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GB Instruction for use

\/ Approved Use
A Exercise caution during use
>@< Danger to life

— Not applicable or not available

1.) General information

The beam clamp acts as an anchor above entry openings into
enclosed spaces or other areas with a fall hazard. Ensure that all
persons are protected against falling in to the entry opening and
from the edge. When working in enclosed spaces/areas with a fall
hazard, ensure that a fail-safe system with safety harness is used,
which enables the rescue of workers in an emergency situation;
e.g. a fall arrest retrieval block (EN 360 in conjunction with EN
1496) and an appropriate rescue plan. Free fall and fall distance
are to be limited to a minimum. It must not be possible to impact
with the ground or obstructions. The fall arrest system for which the
beam clamp is used must be equipped with a device which limits
the dynamic forces applied during a fall arrest to 6 kN (see Fig. 1).

j

Fig.1

Before being used by trained and qualified personnel, all the
materials used in the fall arrest system must always be subjected
to an in-depth visual inspection and functional check by a
designated group of people. If doubts exist about safe usage, the
products must be withdrawn from use immediately.

Structural integrity must be guaranteed by a structure that is
suitable for its intended purpose and is evaluated on a case-by-
case basis as part of a risk analysis to be completed in full.




Depending on the situation, individual fall protection must be
observed even during set-up. The installation direction can be
chosen in accordance with Fig. 2. The working area (effective
direction of a fall) is within the radius shown in fig. 3 which extends
to 45° from the vertical. Any swing due to an ascent or descent
which is not vertical (45°) to the anchor (worst case direction of fall)
must be avoided at all costs.

Fig.3

Use of the beam clamp is only permitted for the purposes explained
in this document. No modifications must be made to the products.
Equipment subjected to a fall must be withdrawn from use
immediately. The general service life must, as part of the checks
carried out, be evaluated by specialist personnel on a case-hy-
case basis. Based on the type of application, regular checks must
be carried out at least once a year by an expert or qualified
specialist personnel. Always clean with warm water (40°C) and a
mild soap solution, then rinse well with clear water, dry naturally
and keep away from direct heat. Only to be serviced by SKYLOTEC-
authorised service centres.

2.) BEAMTAC 2.0

The BEAMTAC 2.0 is an anchor point according to EN 795/B; CEN/
TS16415 for the use of two persons and has a type approval
according to ANSI / ASSE Z359.18-2017 for the use of one person.
In addition, the BEAMTAC 2.0 has been tested to BS 7985:2013
with 15 kN and thus can be used for “ROPE ACCESS WORK".



Manufacturer + address

Skylotec GmoH
Im Muhlengrund 6.8
56566 Neuvied

Data Matrix

Month and year of

manufacture Article designation

QSKYLOTES \

N Serial number
:mm/jg‘ﬂjj BEAMTAC 2.0
) artno: AP07S
serial 0. 300000000 Article numb EN 7o5/B2012
ENmaxi? CaNTSI6415:2013 fraed
ANS| max:l A1z
(1 < §©123

max. number
of users

Relevant
standards

Installation:

The structure to which the beam clamp is attached must be capable
of supporting the following loads in accordance with the standard
applied: EN 795: 2012 = 9 kN 1 person / DIN CEN /TS = 12 kN 2
persons / ANSI / ASSE Z359.18-2017 = 22, 2 kN 1 person

AAlways ensure that the beam clamp is not be fixed to an ‘open’
structure (such as the end of a steel girder) from which it could slip
off in the event of a load being applied.




Lo

Operate the locking rocker to shift the clamping jaw.

Set the beam clamp at 90° right-angle to the beam and apply
the clamping jaws to the beam flange.

Push clamping jaws evenly towards the D-ring in order to
secure the beam clamp (clamping jaws as far on the flange as
possible).istant as possible to the D-ring. The locking rocker
must always be locked into at least the last notch.

A Have the position of the clamping jaws as equidistant as
possible to the D-ring. The locking rocker must always be locked
into at least the last notch.

4.

When the locking rockers are not engaged, pull the clamping
jaws back so that the clamping jaws lock into the next possible
notch.

Then release the ball lock pin with the button, and with the
button pressed, insert it into the hole indicated with the arrow
(see section ‘Marking’) as a locking mechanism, ensuring that
the pin is fully inserted/locked in.

Move the beam clamp in all directions to check that it is not
possible to slip off the beam.

3.) Certificate of Identification and warranty

Information on the affixed labels corresponds to that of the supplied
product. The pre-printed table reflects the status of the certification
/ standards on the date of the instructions. The information recorded
on the product is binding.

a) Product name

b
c
d
e

_ =

Article number
Dimensions / length
Material

Serial no.

f) Month and year of manufacture
g 1-x) Standards (international)

h 1-x) Certificate number

i 1-x) Certification authority

j 1-x) Certificate date
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k 1-x) Max. number of persons

| 1-x) Test weight

m1-x) Max. load

n) Manufacturing supervisory body; quality management system
0) Declaration of Conformity source

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following
link: www.skylotec.com/downloads

4.) List of certifying bodies

5.) Control Card

5.1-5.5) To be completed in the event of an inspection
5.1) Date

5.2) Tester

5.3) Reason

5.4) Remark

5.5) Next examination

6.) Individual information

6.1-6.4) To be completed by the purchaser
6.1) Date of purchase

6.2) First use
6.3) User

6.4) Company



DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung
A Vorsicht bei der Nutzung
B Lebensgefahr

— Nicht anwendbar oder nicht verfligbar

1.) Aligemeine Informationen

Die Tragereklemme dient als Anschlagpunkt (ber Einstiegs-
6ffnungen von umschlossenen R&umen oder sonstigen
absturzgefahrdeten Bereichen. Bei der Verwendung ist darauf zu
achten, dass sich alle Personen gegen Absturz in die
Einstiegsoffnung bzw. an der Absturzkante sichern. Bei der Arbeit
im umschlossenen Raum/absturzgeféhrdeten Bereich ist daflr zu
sorgen, dass ein Sicherungssystem mit Auffanggurt verwendet
wird, das im Notfall die Rettung des Arbeiters erlaubt, z.B. ein
Hohensicherungsgerat mit Rettungshub (EN 360 i.V.m.EN 1496)
und ein dementsprechendes Rettungskonzept vorhanden ist. Der
freie Fall und die Absturzhdhe sind auf ein Mindestmal® zu
beschranken, es darf kein Aufprall auf den Boden oder Hindernisse
mdglich sein. Das Auffangsystem, flir welches die Tragerklemme
genutzt wird, muss mit einem Mittel ausgestattet sein, welches die
bei einem Auffangvorgang wirkenden dynamischen Krafte auf 6kN
begrenzt (siehe Abb.1).

Vor jeder Nutzung durch qualifiziertes unterwiesenes Personal,
muss das gesamte im Auffangsystem eingesetzte Material vom
benannten Personenkreis einer eingehenden Sicht- und
Funktionspriifung unterzogen werden. Wenn Zweifel bezlglich
einer sicheren Benutzung bestehen, mussen die Produkte sofort
der Nutzung entzogen werden. Die Standsicherheit muf? durch
eine dem Einsatzzweck entsprechende Struktur gewéhrleistet sein
und im Rahmen einer komplett durchzufiihrenen Risikoanlalyse im
Einzelfall bewertet werden.
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Je nach Aufbausituation ist die Eigensicherung gegen Absturz
schon wéhrend dem Aufbau zu beachten. Die Einbaurichtung kann
enstsprechend Abb. 2 gewahlt werden. Der Arbeitsbereich
(Wirkrichtung des Sturzes) liegt innerhalb des Radius welcher in
Abb. 3 mit 45° zur Vertikalen aufgespannt ist. Ein Pendeln durch
einen nicht senkrechten (45°) zum Anschlagpunkt realisierten Ab-
oder Aufstieg (im schlimmsten Fall Sturzrichtung), muss unter allen
Umstanden vermieden werden.

Abb.3

Die Nutzung der Tragerklemme ist nur fur die in diesem Dokument
erklarten Zwecke erlaubt. Es diirfen keine Anderungen an den
Produkten durchgeflihrt werden. Durch einen Sturz beanspruchte
Ausrustung muss sofort der Nutzung entzogen werden. Die
generelle Lebensdauer muss im Einzelfall durch Fachpersonal im
Rahmen der durchzufiihrenden Prifungen bewertet werden. Die
regelméfige Priifung muss je nach Art der Anwendung mindestens
jahrlich durch einen Sachkundigen bzw. qualifiziertes Fachpersonal
erfolgen. Die Reinigung sollte stets mittels warmen Wasser (40°C)
und einer milden Seifenlauge durchgefiihrt werden. AnschlieBend
mit klarem Wasser gut ausspulen, auf natlrliche Weise trocknen
und vor direkter Warmeeinwirkung fern halten. Instandsetzungen
sind nur durch SKYLOTEC autorisierte  Service-Center
durchzufuhren.

2.) BEAMTAC 2.0

Die BEAMTAC 2.0 ist als Anschlagpunkt nach EN 795/B; CEN/
TS16415 fiir die Nutzung von zwei Personen und nach und ANSI/
ASSE 7359.18-2017 flrdie Nutzung einer Person baumustergeprift.
Zudem ist die BEAMTAC 2.0 nach BS 7985:2013 mit 15 kN gepriift
und kann somit fir das ,SEILUNTERSTUTZTE ARBEITEN*
genutzt werden.
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Monat und Baujahr Artikelbezeichnung

.t 00
ENmac ¥
ANS| max:

Anleitung beachten Kennzeichnung der tiberwachenden Stelle

Installation:

Die Struktur an welcher die Tragerklemme angebracht wird, muss
entsprechend der angewendeten Norm folgende Lasten aufnehmen
kénnen: EN 795:2012 = 9 kN 1 Person/ DIN CEN/TS = 12 kN 2
Personen/ ANSI/ASSE 7359.18-2017 = 22,2 kN 1 Person

A Es ist in jedem Fall darauf zu achten, dass die Tragerklemme
an keiner ,offenen Struktur (wie dem Ende eines Stahltragers)
befestigt wird, aus welcher sie im Belastungsfall herausrutschen
konnte.

&2

12



1. Riegelwippe zum Verschieben der Klemmbacke betétigen.

2. Tragerklemme 90° rechtwinklig zum Tréger platzieren und
Klemmbacken an Trégerflansch anlegen.

3. Klemmbacken gleichmé&Rig Richtung D-Ring schieben um
die Tragerklemme zu fixieren (Klemmbacken soweit wie
moglich am Flansch).

A Die Position der Klemmbacken so symmetrisch wie mdglich
zum D-Ring realisieren. Die Riegelwippe muss immer mindestens
in der letzten Raste eingerastet sein.

4. Klemmbacken bei nicht betétigten Riegelwippen zuriick
ziehen, damit die Klemmbacken in der nachstmdglichen
Raste einrasten.

5. Danach den Kugelsperrbolzen mittels Knopf entsperren und
mit gedriicktem Knopf als Arretierung in die mit Pfeil
gekennzeichnete (siehe Abschnitt ,Kennzeichnung*) Offnung
einsetzten und darauf achten dass der Bolzen vollstandig
eingesteckt/eingerastet ist.

6. Tragerklemmeinalle Richtungen bewegen um zu kontrollieren,
das kein Herausrutschen vom Tréger mdglich ist.

3.) Identifizierungs- und Gewabhrleistungszertifikat
Informationen auf den applizierten Aufklebern entsprechen denen
des mitgelieferten Produktes. Die vorgedruckte Tabelle spiegelt
den Stand der Zertifizierung/ Normgebung zum Anleitungsdatum
wieder. Bindend sind die auf dem Produkt vermerkten Informationen.
a) Produktname
b) Artikelnummer
c) GroRe /Léange
d) Material

e) Serien- Nr.

f) Monat und Jahr der Herstellung
g 1-x) Normen (international)

h 1-x) Zertifikatsnummer

i 1-x) Zertifizierungsstelle
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j 1-x) Zertifikatsdatum

k 1-x) Max. Personenzahl

| 1-x) Prufgewicht

m1-x) Max. Belastung

n) Fertigungsiiberwachende Stelle; Qualititsmanagementsystem
0) Quelle Konformitatserklarung

Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads

4.) Liste der zertifizierenden Stellen

5.) Kontrollkarte

5.1-5.5) Bei Revision auszuftllen
5.1) Datum

5.2) Prifer

5.3) Grund

5.4) Bemerkung

5.5) N&chste Untersuchung

6.) Individuelle Informationen
6.1-6.4) Vom Kaufer auszufiillen
6.1) Kaufdatum

6.2) Erstgebrauch

6.3) Benutzer

6.4) Unternehmen

14



IT Istruzioni d‘uso

\/ Utilizzo corretto

A Attenzione durante I'utilizzo

,‘:@;‘ Pericolo di morte
— Non utilizzabile o non disponibile

1.) Informazioni generali

Il morsetto per trave funge da punto di ancoraggio sopra aperture
di ingresso in ambienti chiusi o altre aree a rischio di cadute
dall’alto. Durante I'uso & necessario accertarsi che tutte le persone
siano assicurate contro le cadute dall’alto nell’apertura di ingresso
ovvero sullo spigolo di caduta. Durante il lavoro in ambiente chiuso/
area a rischio di cadute dall'alto, assicurarsi che venga usato un
sistema di sicurezza con imbracatura che consenta di salvare
I'operatore in caso di emergenza; ad es. predisponendo un
dispositivo anticaduta di tipo retrattile con sollevamento (EN 360
abbinato a EC 1496) e relativo piano di salvataggio. La caduta
libera e l'altezza di caduta devono essere ridotte al minimo, non
deve sussistere pericolo di impatto al suolo e non devono essere
presenti ostacoli. Il sistema di arresto caduta su cui viene utilizzato
il morsetto deve essere dotato di un dispositivo che, in caso di
arresto, limiti le forze dinamiche agenti a 6kN (vedere fig. 1 ).

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Fig.1

Prima di ogni utilizzo da parte di personale qualificato istruito, tutto
il materiale utilizzato nel sistema di arresto caduta deve essere
sottoposto dalle persone sopra menzionate ad un accurato
controllo visivo e di funzionamento. Qualora sussistano dubbi in
merito all’'uso sicuro, € necessario sospenderne immediatamente
I'utilizzo. La stabilita deve essere garantita da una struttura
adeguata allo scopo d’uso e valutata nel singolo caso nell’'ambito di
un’analisi del rischio completa.

Fig.2
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A seconda delle caratteristiche della struttura, I'autoprotezione
contro le cadute dallalto deve essere prevista gia in fase di
apprestamento. E possibile scegliere il verso di montaggio come
indicato nella fig. 2. L'area di lavoro (direzione d’azione della
caduta) & compresa nel raggio indicato nella fig. 3, con angoli di
45° rispetto alla verticale. In ogni caso & assolutamente necessario
evitare un pendolo creato da una salita o una discesa non
perpendicolari (45°) rispetto al punto di ancoraggio (nel peggiore
dei casi direzione della caduta).

Fig.3

L'uso del morsetto & consentito solo per gli scopi indicati nel
presente documento. Non € permesso apportare alcuna modifica
ai prodotti. L'uso dei dispositivi sollecitati da una caduta deve
essere immediatamente sospeso. Il ciclo vitale generale deve
essere valutato nel singolo caso da personale specializzato,
nell’ambito dei controlli previsti. La revisione periodica deve essere
eseguita, a seconda delle modalita d’'uso, almeno a cadenza
annuale da parte di esperti ovvero personale specializzato
qualificato. Lavare con acqua tiepida (40°C) e sapone neutro.
Sciacquare accuratamente con acqua pulita, lasciar asciugare
naturalmente e tenere lontano da fonti di calore dirette. Le
riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da centri di
assistenza autorizzati SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 & un punto di ancoraggio secondo EN 795/ B; CEN
/ TS16415 per 'uso di due persone e ha un'omologazione secondo
ANSI / ASSE 7359.18-2017 per I'uso di una persona.

Inoltre, BEAMTAC 2.0 ¢ stato testato per BS 7985: 2013 con 15 kN
e quindi puo essere utilizzato per “FUNZIONAACCESSO CORDA".
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ermany
+49 (0]2631/9680-0
winwskylotec.com

Skylotec GmbH
Im Mohlengrund 6.8
@ 56566 Nouved

Spazio per I'etichetta
di ispezione

Data Matrix

Mese e anno di
costruzione

Denominazione articolo

Numero di serie

Codice articolo

Numero max.
di utenti

Installazione:

La struttura a cui & fissato il morsetto per travi deve essere in grado
di sostenere i seguenti carichi secondo la norma applicata: EN 795:
2012 =9 kN 1 persona / DIN CEN / TS = 12 kN 2 persone / ANSI /
ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 persona.

A Assicurarsi sempre che il morsetto non venga fissato ad una
struttura “aperta” (ad es. I'estremita di una trave d’acciaio), da cui
potrebbe scivolare fuori in caso di sollecitazione.

v B
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Perno d'arresto sferico

1. Azionare il meccanismo di blocco per far scivolare la ganascia.

2. Posizionare il morsetto perpendicolarmente a 90° rispetto alla
trave e appoggiare la ganascia alla flangia della trave.

3. Spingere la ganascia uniformemente in direzione anello a D
per fissare il morsetto (tenendo la ganascia per quanto
possibile aderente alla flangia).

A La ganascia va posizionata quanto pil simmetricamente
possibile rispetto allanello a D. Il meccanismo di blocco deve
scattare in posizione sempre almeno nell'ultima tacca.

4. Tirare indietro la ganascia con meccanismo di blocco non
attivato per far scattare in posizione la ganascia nella tacca
piu vicina.

5. Sbloccare quindi il perno d'arresto sferico con l'apposito
pulsante e, tenendo premuto il pulsante come arresto, inserirlo
nell'apertura contrassegnata con una freccia (vedere
paragrafo “Marcatura”), assicurandosi che il perno sia
completamente inserito/scattato in posizione.

6. Muovere il morsetto in tutte le direzioni per controllare che non
possa scivolare dalla trave in alcun modo.

3.) Certificato di identificazione e garanzia

Le informazioni riportate sugli adesivi applicati corrispondono a
quelle del prodotto fornito. La tabella prestampata indica lo stato e
/ normativa alla data di redazione delle istruzioni per I'uso. Le
informazioni riportate sul prodotto sono vincolanti.

a) Nome prodotto

b) Codice articolo

c) Dimensioni / lunghezza

d) Materiale

e) N. di serie

f) Mese e anno di costruzione

g 1-x) Norme (internazionale)

h 1-x) Numero certificato

i 1-x) Organismo di certificazione

18



j 1-x) Data di certificazione

k 1-x) Numero max. di persone

| 1-x) Peso di prova

m1-x) Carico max.

n) Organismo di controllo della produzione; sistema di gestione
della qualita

0) Fonte dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita completa € disponibile al seguente

link: www.skylotec.com/downloads
4.) Elenco degli organismi certificatori

5.) Carta di controllo

5.1-5.5) Compilare in caso di revisione
5.1) Data

5.2) tecnico revisionatore

5.3) Causa

5.4) Nota

5.5) Prossimo controllo

6.) Informazioni individuali
6.1-6.4) A cura dell'acquirente
6.1) Data di acquisto

6.2) Primo utilizzo

6.3) Utilizzatore

6.4) Azienda
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FR Instructions d"utilisation

\/ Utilisation correcte
A Prudence a l'utilisation
\@/‘ Danger de mort

— Non applicable ou non disponible

1.) Informations générales

La pince a poutrelle sert de point d'ancrage au-dessus des trous
d'homme d'espaces confinés ou d'autres zones a risque de chute.
Lors de l'utilisation, veiller a ce que toutes les personnes se
protégent pour ne pas tomber dans le trou d'homme ou dans le
vide. Lors de travaux effectués dans les espaces confinés / zones
soumises a un risque de chute, veiller a utiliser un systeme de
sécurité avec harnais antichute permettant le sauvetage du
travailleur en cas d'urgence, par ex. un appareil antichute a rappel
automatique avec dispositif de sauvetage (EN 360 en liaison avec
la norme EN 1496), et a disposer d'un concept de sauvetage
correspondant. La chute libre et la hauteur de chute doivent étre
limités au maximum, aucun impact sur le sol et aucun obstacle ne
doit étre possible. Le systéme antichute pour lequel la pince a
poutrelle est utilisée doit étre équipé d'un dispositif qui limite les
forces dynamiques qui agissent a 6kN en cas de chute (voir fig.1).

F max.

Avant chaque utilisation par un personnel qualifié et instruit, tout le
matériel utilisé par le systéme antichute doit étre soumis a un
contréle visuel et fonctionnel approfondi par les personnes
nommees pour cette tache. En cas de doute concernant la sécurité
pour |'utilisation, les produits doivent étre immédiatement retirés du
stock utilisable. La stabilité doit étre garantie par une structure
conforme a l'utilisation prévue. La stabilité doit étre évaluée au cas
par cas dans le cadre d'une analyse des risques a réaliser
entierement.

Fig.2
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Suivant la situation de montage, il convient de se protéger contre
les chutes dés la phase d'installation. Le sens de montage peut
étre choisi conformément a la fig. 2. La zone de travail (direction de
la chute) se trouve dans le rayon défini par un angle de 45° par
rapport a la verticale, comme indiqué sur la fig. 3. Il faut absolument
d'éviter tout mouvement de va-et-vient induit par une montée ou
une descente (dans le pire des cas dans le sens de la chute) qui
n'est pas faite a la verticale (45°) par rapport au point d'ancrage.

L'utilisation de la pince a poutrelle n'est autorisée qu'aux fins
décrites dans le présent document. Il est interdit d"apporter des
modifications aux produits. Tout équipement sollicité par une chute
ne doit plus étre utilisé. La durée de vie générale doit étre évaluée
au cas par cas par un personnel spécialisé dans le cadre des
controles a réaliser. Suivant le type d'application, le contrdle doit
avoir lieu au minimum une fois par an par un expert ou un personnel
spécialisé agréé. Le nettoyage est toujours a effectuer avec de
I'eau chaude (40°C) et une solution savonneuse douce. Bien rincer
ensuite a |'eau claire, laisser sécher naturellement et tenir a I'écart
de tout effet de chaleur directe. Seul le service-Center de
SKYLOTEC est autorisé a effectuer des réparations.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 est un point d’ancrage conforme a EN 795/ B; CEN
/ TS16415 pour I'utilisation de deux personnes et dispose d’une
approbation de type selon ANSI / ASSE Z359.18-2017 pour
I'utilisation d’'une personne.

En outre, BEAMTAC 2.0 a été testé conformément a la norme BS
7985:; 2013 avec 15 kN et peut donc étre utilisé pour « TRAVAIL
ACCES A LA CORDE».
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Skyiotec GmbH
Im Mohlengrund 6.8

ﬂD 56566 Neuwied
Germany
+49 (0)2631/9680-0

winwskylotec.com

1% AN
Emplacement de
I'étiquette d'inspection

Datamatrix

Mois et année de

fabriaction e y
Désignation d'article

=

QO SKYLOTEG

Numéro de
série

‘serial-no.: X00000(-I0X
EN max:{i Numéro
ANS| max: darticle

Nombre
d'utilisateurs max

Installation :

La structure a laquelle la fixation de la poutre est fixée doit pouvoir
supporter les charges suivantes conformément a la norme
appliquée: EN 795: 2012 = 9 kN 1 personne / DIN CEN / TS = 12
kN 2 personnes / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1
personne.

A Veiller impérativement a ce que la pince a poutrelle ne soit pas
fixée a une structure « ouverte » (comme I'extrémité d’une poutre
en acier) dont elle pourrait glisser en cas de charge importante.

7 o~
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Cheville d'arrét a billes

AnneauenD °

Bascule

1. Actionner la bascule de verrouillage pour décaler la méchoire
de serrage.

2. Placer la pince a poutrelle selon un angle droit de 90° par
rapport a la poutrelle et insérer les machoires de serrage sur
les extrémités de la poutrelle.

3. Rapprocher les méachoires de serrage a égale distance de
I'anneau en D afin de fixer la pince a poutrelle (les machoires
de serrage le plus pres possible de la bride).

A Positionner les machoires de serrage de maniére aussi
symétrique que possible par rapport & 'anneau en D. La bascule
doit toujours étre encliquetée dans le dernier cran au minimum.

4.  Sila bascule ne s'est pas encliquetée, retirer les machoires
de serrage vers l'arriére sans actionner les bascules pour que
les machoires s’encliquettent dans le prochain cran possible.

5. Déverrouiller ensuite la cheville d’arrét a billes a l'aide du
bouton, laisser le doigt appuyé sur le bouton et insérer 'axe
dans l'ouverture marquée d'une fleche (voir section
« Marquage ») tout en veillant a ce qu’il soit entierement
engage / encliqueté.

6. Bouger la pince a poutrelle dans tous les sens afin de contrdler
qu’elle ne peut glisser de la poutre.

3.) Certificat d’identification et de garantie

Les informations figurant sur les autocollants appliqués sur le
produit sont conformes a celles du produit livré. Le tableau pré-
imprimé refléte I'état de la certification / réglementation le jour de la
parution du mode d’emploi. Les informations mentionnées sur le
produit sont obligatoires et impératives.

a) Nom du produit

b) Numéro d’article

c) Dimensions / longueur
d) Matériau

e) N° de série
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f) Mois et année de fabrication

g 1-x) Normes (internationales)

h 1-x) Numéro de certification

i 1-x) Service de certification

j 1-x) Date de certification

k 1-x) Nombre max. de personnes

| 1-x) Poids de contréle

m1-x) Charge max.

n) Organisme de controle de la production ; systéme de gestion
de la qualité

0) Source de la déclaration de conformité

La déclaration de conformité intégrale est disponible & I'adresse
suivante: www.skylotec.com/downloads

4.) Liste des services de certification

5.) Fiche de contréle

5.1-5.5) A remplir lors de l'inspection
5.1) Date

5.2) Controleur

5.3) Cause

5.4) Remarque

5.5) Prochain examen

6.) Informations spécifiques
6.1-6.4) A remplir par l'acheteur
6.1) Date d’achat

6.2) Premiére utilisation

6.3) Utilisateur

6.4) Société
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ES Instrucciones de uso

\/ Uso correcto
A Precaucién durante el uso
B Peligro de muerte

— No aplicable ni disponible

1.) Informacion general

La pinza de vigas sirve como punto de sujecion sobre aberturas de
acceso de lugares vallados u otras zonas con riesgo de caida.
Durante el uso del producto ha de garantizarse que todas las
personas se protejan contra caida en la abertura de acceso o en el
borde de caida. Al trabajar en un/a lugar vallados/zona con riesgo
de caida ha de garantizarse el uso de un sistema de seguridad con
arnés que en caso de emergencia permita el rescate del trabajador,
p. €. un aparato de seguridad anticaidas con carrera de rescate
(EN 360 en comparacién con EN 1496) y exista el concepto de
rescate correspondiente. La caida libre y la altura de caida han de
limitarse a una medida minima; no debe ser posible ningin impacto
contra el suelo u obstaculos. El sistema anticaidas para el que se
utiliza la pinza de vigas ha de estar equipado con un medio que
limite a 6 kN las fuerzas dindmicas que actuen durante un proceso
de retencion (véase la fig. 1).

F max.

Antes de cada uso del producto por personal instruido y cualificado,
todo el material utilizado en el sistema anticaidas ha de someterse
a una comprobacion visual y funcional exhaustiva por el grupo de
personas designado. En caso de duda sobre el uso seguro, los
productos han de dejar de utilizarse de inmediato. La estabilidad
tiene que garantizarse mediante una estructura adecuada para su
finalidad, y evaluarse en casos individuales en el marco de un
analisis de riesgo que ha de realizarse de forma completa.

Fig. 2
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En funcion de la situacion estructural, durante el montaje ha de
tenerse en cuenta la seguridad intrinseca contra caidas. La
direccién de montaje puede elegirse de acuerdo con la fig. 2. La
zona de trabajo (direccidn efectiva de la caida) se encuentra dentro
del radio fijado con 45° hacia el plano vertical en la fig. 3. En
cualquier circunstancia ha de evitarse una oscilacion por un
descenso 0 ascenso no realizado verticalmente (45°) frente al
punto de sujecion (en el peor de los casos, en direccion de caida).

El uso de la pinza de vigas solo se permite para los fines explicados
en este documento. En los productos no deben realizarse
modificaciones. El equipamiento sometido a esfuerzo por una
caida tiene que dejar de utilizarse de inmediato. La vida Util general
del producto ha de evaluarse en cada caso por personal
especializado en el marco de las comprobaciones que deben
realizarse. En funcion del tipo de aplicacion, la comprobacion
regular ha de realizarse al menos anualmente por un experto o por
personal especializado y cualificado. La limpieza deberia realizarse
siempre mediante agua tibia (40°C) y una solucién jabonosa
suave. A continuacion, enjuagar bien con agua limpia, secar de
forma natural y mantener el producto lejos de influencia térmica
directa. Las reparaciones han de realizarse solamente por un
centro de servicio técnico autorizado por SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

EI BEAMTAC 2.0 es un punto de anclaje segun EN 795/ B; CEN /
TS16415 para el uso de dos personas y tiene una aprobacioén de
tipo de acuerdo con ANSI/ASSE Z359.18-2017 para el uso de una
persona.

Ademas, el BEAMTAC 2.0 se ha probado segun BS 7985: 2013
con 15 kN vy, por lo tanto, se puede utilizar para “TRABAJO DE
ACCESO A LA CUERDA".
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Fabricante, incl.

Skylotec GmbH
Im Mohlengrund 6.8
56566 Neunied
Germany
+49 (0]2631/9680-0
wnskylotec.com

OSKYLOTES

Lugar para etiqueta de
inspeccion

direccién

Mes y afio de
fabricacion

QEKYLOTES

Max.

Respetar el manual

Ndmero de serie

Numero de

usuarios

Normas relevantes

Matriz de
datos

Denominacién de
articulo

articulo

nimero de

Identification del organismo supervisor

Instalacion:

La estructura a la que esta unida la abrazadera de la viga debe ser
capaz de soportar las siguientes cargas de acuerdo con la norma
aplicada: EN 795: 2012 = 9 kN 1 persona / DIN CEN /TS = 12 kN

2 personas / ANSI / ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 persona.

& En cualquier caso ha de garantizarse que la pinza de vigas no
se sujete en ninguna estructura “abierta” (como el extremo de una
viga de acero) de la que pueda deslizarse hacia fuera en caso de

carga.

1)

%
,

~
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Mordaza de
sujecion

Anillo en D

Balancin de cierre

Balancin de cierre |

1. Accionar el balancin de cierre para el desplazamiento de la
mordaza de sujecion.

2. Situar la pinza de vigas en un angulo recto de 90° con la viga y
colocar las mordazas de sujecion en la pinza.

3. Empujar las mordazas de sujecion uniformemente en direccion
al anillo en D para fijar la pinza de vigas (situar las mordazas de
sujecion lo mas lejos posible en la brida).

A La posicion de las mordazas de sujecion debe establecerse lo
mas simétricamente posible con el anillo en D. El balancin de
cierre ha de encajarse siempre al menos en la Ultima muesca.

4. Tirar de las mordazas de sujecion hacia atras con los balancines
de cierre no accionados, para que las mordazas encajen en la
siguiente muesca posible.

5. A continuacién, desbloquear el perno de bloqueo de bola
mediante el botén, y con el botén presionado como bloqueo,
colocarlo en la abertura identificada con flecha (véase el apartado
“ldentificacién”) y procurar que el perno se inserte/encaje
totalmente.

6. Mover la pinza de vigas en todas las direcciones para comprobar
que no pueda deslizarse hacia fuera de la viga.

3.) Certificado de identificacion y garantia

La informacion en las pegatinas aplicadas se corresponde con la
del producto suministrado. La tabla preimpresa refleja el estado de
la certificacion/normalizacién en la fecha del manual. La informacion
anotada en el producto es vinculante.

a) Nombre de producto

b) Nimero de articulo

¢) Tamafo/longitud

d) Material

e) N° de serie

f) Mes y afio de fabricacion

g 1-x) Normas (internacionales)

h 1-x) Ndmero de certificado
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i 1-x) Organismo de certificacion

j 1-x) Fecha de certificado

k 1-x) Max. nimero de personas

[ 1-x) Peso de prueba

m1-x) Carga maxima

n) Organismo supervisor de fabricacion; sistema de gestion de
calidad

0) Fuente de declaracion de conformidad

La declaracion de conformidad completa puede consultarse en la

pagina web siguiente: www.skylotec.com/downloads
4.) Lista de los organismos de certificacion

5.) Tarjeta de control

5.1-5.5) Rellenar en caso de revision
5.1) Fecha

5.2) Verificador

5.3) Motivo

5.4) Observacion

5.5) Préxima inspeccion

6.) Informacion individual
6.1-6.4) Rellenar por el comprador
6.1) Fecha de compra

6.2) Primer uso
6.3) Usuario
6.4) Empresa
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PT InstrucBes de servigo

\/ Utilizag&o correta
A Cuidados durante a utilizagdo
>@< Perigo de morte

— N&o aplicavel ou nédo disponivel

1.) Informagdes gerais

A abracadeira de vigas serve de ponto de ancoragem sobre
aberturas de acesso a espagos confinados ou outras areas onde
exista o risco de queda. Durante a utilizagdo € importante garantir
a seguranca antiqueda de todas as pessoas na abertura de acesso
ou no bordo de queda. Nos trabalhos em espagos confinados/
areas com risco de queda, deve-se providenciar a utilizagdo de um
sistema de seguranca com arnés, que, em caso de emergéncia,
permita resgatar o trabalhador, por exemplo, um aparelho
antiqueda com dispositivo de resgate por elevagdo (EN 360 e
EN 1496) e o respetivo conceito de resgate. A queda livre e a altura
de queda devem ser reduzidas ao minimo, ndo deve ser possivel
qualquer impacto no solo nem a existéncia de obstaculos.

O sistema antiqueda para o qual a abragadeira de vigas é utilizada
tem de estar equipado com um meio de limitacdo das forcas
dindmicas a 6kN (consultar a fig. 1) qua atuam durante um
processo de retencéo.

Antes de cada utilizagao por pessoal qualificado e instruido, todo o
material utilizado no sistema antiqueda tem de ser submetido a
uma inspecdo visual e funcional detalhada por um grupo de
pessoas designadas. Em caso de ddvidas quanto a uma utilizagao
segura, 0s produtos devem ser retirados de utilizagdo
imediatamente. A estabilidade deve ser assegurada por uma
estrutura adequada a utilizagéo pretendida e avaliada caso a caso,
como parte de uma analise de risco completa.

Fig. 2
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Dependendo da situacdo de construgdo, a seguranca intrinseca
antiqueda deve ser tida em conta j& durante a fase de montagem.
O sentido de montagem pode ser selecionado de acordo com a
fig. 2. A area de trabalho (sentido da queda) situa-se no raio com
45° & vertical, demonstrado na fig. 3. Uma oscilag&o por realizagéo
de uma descida ou subida ndo vertical (45°) ao ponto de ancoragem
(no pior dos casos, sentido de queda), tem de ser evitada em
qualquer circunstancia.

Fig. 3

A utilizacdo da abracadeira de vigas esta apenas autorizada para
os fins descritos no presente documento. Nao é permitido efetuar
modificagdes nos produtos. O equipamento submetido a esforgo
por queda deve ser retirado de utilizacio imediatamente. O tempo
de vida util geral deve ser avaliado caso a caso por pessoal
especializado na realizagéo deste tipo de testes. Dependendo do
tipo de aplicagdo, a inspecdo periddica deve ser realizada no
minimo uma vez por ano, por um técnico ou por pessoal
especializado e qualificado. A limpeza deve ser sempre realizada
com agua morna (40°C) e uma solugdo de sabao suave. Depois,
enxaguar bem com agua limpa, secar de forma natural e afastar de
efeito de calor direto. As reparagdes devem ser efetuadas apenas
por Centros de Servico autorizados SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

O BEAMTAC 2.0 € um ponto de ancoragem de acordo com a
norma EN 795/ B; CEN / TS16415 para o uso de duas pessoas e
tem uma homologagao de acordo com ANSI /ASSE Z359.18-2017
para o uso de uma pessoa.

Além disso, 0 BEAMTAC 2.0 foi testado para BS 7985: 2013 com
15 kN e, portanto, pode ser usado para “TRABALHO DE ACESSO
DE CORDA".
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Skyiotec GmbH
Im Mohlengrund 6.8
56566 Neuwied

rmany
+49 (0)2631/9680-0

N O SKYLOTES

inspeccion

Fabricante, incl. direccion

Lugar para etiqueta de

Mes y afio de
fabricacion

P’

QSKYLOTEG

usuarios

Namero de serie

Namero de
articulo

Max. nimero de

Denominacién de

articulo

Matriz de
datos

Instalagéo:

A estrutura a qual o grampo-guia estéa fixado deve poder suportar
as seguintes cargas de acordo com a norma aplicada: EN 795:
2012 =9 kN 1 pessoa / DIN CEN /TS = 12 kN 2 pessoas / ANSI /

ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 pessoa.

A Em todo o caso, é importante assegurar que a bragadeira de
vigas néo é fixa numa estrutura «aberta» (como a extremidade de
uma viga de ago), da qual poderia deslizar em caso de carga.

p::3
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Mordaza de
sujecion

Acionar a bascula de fecho para deslocar a mandibula.
Colocar a bragadeira de vigas na perpendicular a 90° a viga e
aplicar as mandibulas na flange da viga.

Empurrar as mandibulas uniformemente no sentido do anel
em D para fixar a bragadeira de vigas (mandibulas o mais
afastadas possivel na flange).

A A posicéo das mandibulas deve ser o mais simétrica possivel
em relacédo ao anel em D. A bascula de fecho deve estar sempre
engatada, no minimo, no Ultimo entalhe.

4.

Com as béasculas de fecho ndo acionadas, puxar as
mandibulas para tras, para que engatem no encaixe seguinte
possivel.

Depois, desbloquear o pino de blogueio esférico com o botédo
e inseri-lo com o botdo premido como bloqueio na abertura
assinalada com uma seta (consultar a secgao «Marcagéo») e
certificar de que o pino é totalmente inserido/encaixado.
Movimentar a abracadeira de vigas em todos os sentidos,
para confirmar que nédo desliza para fora da viga.

3.) Certificado de identificacdo e de garantia

As informagdes constantes das etiquetas aplicadas correspondem
as informagdes do produto fornecido. A tabela pré-impressa reflete
o estado da certificagdo/ normas a data do manual de instrugdes.
As informagdes anotadas no produto s&o vinculativas.

a) Nome do produto

b) Numero do artigo

c)
d)
€)

Tamanho / Comprimento
Material
N.° de série

f) Més e ano de fabrico

g 1-x) Normas (internacionais)

h 1-x) Nimero do certificado

i 1-x) Organismo de certificagéo
j 1-x) Data do certificado
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k 1-x) Nimero max. de pessoas

| 1-x) Peso de ensaio

m1-x) Carga max.

n) Organismo supervisor de producdo; sistema de gestdo da
qualidade

0) Fonte de declaracéo de conformidade

A declaragdo de conformidade completa encontra-se na seguinte
ligagao: www.skylotec.com/downloads

4.) Lista dos organismos de certificagio

5.) Cartéo de controlo

5.1-5.5) Preencher durante a revisdo
5.1) Data

5.2) Responsavel pela verificagdo
5.3) Motivo

5.4) Observacao

5.5) Proxima inspecao

6.) Informagdes individuais
6.1-6.4) A preencher pelo comprador
6.1) Data de compra

6.2) Primeira utilizagéo

6.3) Utilizador

6.4) Empresa
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NL Gebruiksaanwijzing

\/ Gebruik in orde
A Voorzichtig bij het gebruik
>@< Levensgevaar

— Niet toepasbaar of niet beschikbaar

1.) Algemene informatie

De balkklem dient als aanslagpunt boven de toegangsopeningen
van gesloten ruimten of andere gebieden met gevaar voor vallen.
Let er bij het gebruik op dat alle personen tegen vallen in de
toegangsopening of aan de valrand zijn beveiligd. Bij het werken in
afgesloten ruimten/gebieden waar valgevaar bestaat, moet ervoor
worden gezorgd dat een veiligheidssysteem met veiligheidsharnas
wordt gebruikt waarmee de werknemer in noodgevallen kan
worden gered, bijvoorbeeld een hoogtebeveiligingsapparaat met
reddingslift (EN 360 in combinatie met EN 1496) en een passend
reddingsconcept beschikbaar is. De vrije val en valhoogte moeten
tot een minimum worden beperkt, er mag geen kans zijn dat de
grond of obstakels worden geraakt. Het valbeveiligingssysteem,
waarvoor de balkklem wordt gebruikt, moet zijn uitgerust met een
middel dat de dynamische krachten die tijdens een opvangproces
optreden, beperkt tot 6kN (zie afb. 1).

Véoér elk gebruik door gekwalificeerd en geschoold personeel,
moet al het materiaal dat in het opvangsysteem wordt gebruikt,
door deze gespecificeerde groep personen aan een grondige
visuele en functionele test worden onderworpen. Bij twijfel over
veilig gebruik moeten de producten onmiddellijk buiten gebruik
worden genomen.De stabiliteit moet worden gewaarborgd door
een structuur die overeenkomt met het beoogde gebruik en moet in
individuele gevallen worden beoordeeld in het kader van een
volledige risicoanalyse.

Afb.2
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Afhankelijk van de montagesituatie moet bij de montage rekening
worden gehouden met de intrinsieke valveiligheid. De
montagerichting kan overeenkomstig afh. 2 worden gekozen.

Het werkbereik (werkingsrichting van de val) ligt binnen de straal
die in afb. 3 bij 45° naar het verticale hoek wordt vastgeklemd.
Slingeringen veroorzaakt door een klim of afdaling die niet verticaal
(45°) is naar het bevestigingspunt (in het slechtste geval valrichting)
moeten onder alle omstandigheden vermeden worden.

Afb.3

Het gebruik van de balkklem is alleen toegestaan voor de in dit
document genoemde doeleinden. In de producten mogen geen
wijzigingen worden aangebracht.

Door een val belaste uitrusting, moet onmiddellijk buiten gebruik
worden genomen. De algemene levensduur dient per geval door
het voeren van verschillende tests door vakpersoneel te worden
beoordeeld.

Afhankelijk van het type toepassing moeten regelmatig en minstens
eenmaal per jaar controles worden uitgevoerd door deskundig of
gekwalificeerd vakpersoneel. De reiniging moet altijd uitgevoerd
worden met warm water (40°C) en een milde zeepoplossing.
Daarna goed afspoelen met helder water, natuurlijk drogen en uit
de buurt van directe hitte houden. Reparaties mogen alleen door
erkende servicecentra van SKYLOTEC worden uitgevoerd.

2.) BEAMTAC 2.0

De BEAMTAC 2.0 is een ankerpunt volgens EN 795 / B; CEN /
TS16415 voor het gebruik van twee personen en heeft een
typegoedkeuring volgens ANSI / ASSE Z359.18-2017 voor het
gebruik van één persoon.

Bovendien is de BEAMTAC 2.0 getest met BS 7985: 2013 met 15
kN en kan hij dus worden gebruikt voor “TOEGANG WERK ROPE".
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Fabrikant incl. adres

O SKYLOTES

Gegev

(@)
M Maand en bouwj i i
= laand en bouwjaar Artikelaanduiding
(@)
ﬁ Serienummer
Y
% Artikelnummer

Max.aantal

gebruikers

Relevante normen

Raadpleeg de handleiding Markering van de toezichthoudende
instantie

Installatie:

De structuur waaraan de balkklem is bevestigd, moet de volgende
belastingen kunnen dragen in overeenstemming met de toegepaste
norm: EN 795: 2012 = 9 kN 1 persoon / DIN CEN / TS = 12 kN 2
personen / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 persoon.

A Er moet in ieder geval op worden gelet dat de draagklem niet
aan een “open” constructie (zoals het uiteinde van een stalen
ligger) wordt bevestigd, waaruit deze bij belasting kan uitglijden.

YA
i
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Grendelschakelaar Grendelschakelaar

Grendelschakelaar bedienen ter verschuiving van de klembek.
Plaats de draagklem 90° loodrecht op de drager en plaats de
klembekken op de draagflens.

Klembekken gelijkmatig in de richting van de D-ring schuiven
om de draagklem vast te zetten (klembekken zo ver mogelijk
op de flens).

A Realiseer de positie van de klembekken zo symmetrisch
mogelijk ten opzichte van de D-ring. De grendelschakelaar moet
altijd minstens in de laatste grendel worden vastgezet.

4.

Trek de klembekken terug met de niet geactiveerde
grendelschakelaars, zodat de klembekken in de volgende
mogelijke vergrendeling grijpen.

Ontgrendel vervolgens de kogelvergrendelpen door middel
van een knop en steek deze met ingedrukte knop in de met
een pijl gemarkeerde opening (zie sectie “Markering”) en zorg
ervoor dat de pen volledig ingestoken/ineengesloten is.
Beweeg de draagklem in alle richtingen om te controleren of
deze niet van de drager kan glijden.

3.) Identificatie- en garantiecertificaat

Informatie op de aangebrachte etiketten komt overeen met die van
het geleverde product. De voorgedrukte tabel geeft de certificatie/
weer vanaf de instructiedatum. De informatie op het product is
bindend.

a) Productnaam

b)
c)
d)
€)

Artikelnummer
Afmetingen/lengte
Materiaal

Serienr.

f) Maand en jaar van fabricage
g 1-x) Normen (internationaal)
h 1-x) Certificaatnummer

i 1-x) Certificeringsinstantie

j 1-x) Certificeringsdatum

k 1-x) Max. aantal personen
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| 1-x) Testgewicht

m1-x) Max. belasting

n) Productietoezichthouder; kwaliteitsmanagementsysteem
0) Bron conformiteitsverklaring

De volledige conformiteitsverklaring vindt u via de volgende link:
www.skylotec.com/downloads

4.) Lijst van certificeringsinstanties

5.) Controlekaart

5.1-5.5) In te vullen in geval van revisie
5.1) Datum

5.2) Controleur

5.3) Oorzaak

5.4) Opmerking

5.5) Volgende onderzoek

6.) Individuele informatie
6.1-6.4) In te vullen door de koper
6.1) Koopdatum

6.2) Eerste gebruik

6.3) Gebruiker

6.4) Onderneming
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DK Brugsanvisning

\/ Anvendelse er OK
A Forsigtig ved anvendelse
>@< Livsfare

— Ikke anvendelig eller ikke tilgaengelig

1.) Generelle oplysninger

Bjeelkeforankringen  fungerer som  forankringspunkt  via
indgangsabningen fra omgivende rum eller gvrige omréder med
faldrisiko. Ved anvendelse skal veeres opmaerksom pd, at alle
personer skal sikres mod fald i indgangsabningen eller ved en
faldkant. Ved arbejde i omgivende rum/omrade med faldrisiko skal
der sgrges for, at der anvendes et sikringssystem med kropssele,
som i ngdstilfeelde muligger redning af arbejderen, f.eks.
tilgeengelighed af et hgjdesikringsenhed med redningslaft (EN 360
ifm. EN 1496) og et tilsvarende redningskoncept. Det frie fald og
faldhgjden skal begreenses til et minimumsmal, og det mé ikke
vaere muligt at ramme gulvet eller forhindringer.
Opfangningssystemet, som bjeelkeforankringen anvendes til, skal
veere udstyret med et middel, som ved en opfangning begraenser
de dynamisk virkende kreefter til 6 kN (se afb.1).

Inden enhver brug via kvalificeret og instrueret personale, skal det
komplette i opfangningssystemet anvendte materiale underkastet
en omfattende visuel og funktionel test af det farnsevnte personale.
Hvis der er tvivl om en sikker anvendelse, skal brugen af produktet
gjeblikkeligt indstilles. Den aktuelle sikkerhedstilstand skal veere
garanteret gennem en struktur, der svarer til anvendelsesformalet,
og vurderes inden for rammerne af en komplet udfert risikoanalyse
i hvert enkelt tilfeelde.

Afb.2
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Alt efter situationen skal der allerede tages hgjde for ens egen
sikring mod fald under opbygningen. Konstruktionsretningen kan
veelges iht. afb. 2. Arbejdsomradet (faldretningen) ligger inden for
den radius, der er angivet i afb. 3 med 45° pa den vertikale
dimension. En pendulbevaegelse grundet en ikke lodret (45°) til
forankringspunktet udfgrt ned- og opstigning (i veerste fald
styrtretning), skal under alle omstaendigheder undgés.

Afb.3

Anvendelsen af bjeelkeforankringen er kun tilladt til de formal, der
er forklaret i dette dokument. Der ma ikke udfgres nogen aendringer
af produkterne. Udstyr, der har veeret belastet under et fald, skal
gjeblikkeligt tages ud af brug. Den generelle holdbarhed skal i
enkelte tilfeelde vurderes af fagpersonale som led i de normale
inspektioner.

Den regelmaessige kontrol skal alt efter anvendelsestype foretages
mindst én gang om aret af sagkyndigt eller kvalificeret fagpersonale.
Renggringen skal altid udfgres med varmt vand (40 °C) og mildt
saebevand. Efterskyl derefter grundigt med rent vand, lad terre pa
naturlig made, og hold veek fra direkte varmepdvirkning.
Reparationer ma udelukkende foretages pa et SKYLOTEC-
autoriseret servicecenter.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 er et ankerpunkt ifglge EN 795/ B; CEN / TS16415
til brug for to personer og har en typegodkendelse i henhold til
ANSI / ASSE 7359.18-2017 til brug for en person.

Derudover er BEAMTAC 2.0 blevet testet til BS 7985: 2013 med 15
kN og kan saledes bruges til 'ROPE ACCESS WORK”.
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Producent incl. Adresse

QSKYLOTEE

Datamatrix

Méned og &rgang
Artikelbetegnelse

Artikelnummer

OSKYLATEG

Maks.antal
brugere

Installation:

Strukturen, som bjeelkeklemmen er fastgjort til, skal vaere i stand til
at understgtte fglgende belastninger i overensstemmelse med den
anvendte standard: EN 795: 2012 = 9 kN 1 person / DIN CEN /TS
=12 kN 2 personer / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1
person.

A Der skal under alle omstendigheder sgrges for, at
bjeelkeforankringen ikke er fastgjort pd en "aben” struktur (f.eks.
enden af en stalstiver), hvorfra den ved belastning kunne glide af.

4 R
L
N
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A\

Betjen lasevippen til flytning af kiembakken.

Placér bjeelkeforankringen i en 90° ret vinkel til baereren, og
placér beereflangen pa klembakken.

Skub klembakken jaevnt i retningen af D-ringen for at fastgere
bjeelkeforankringen (klembakke sa langt som muligt pa
flange).

Positionen af klembakken skal veere sd symmetrisk som

muligt i forhold til D-ringen. Lé&sevippen skal altid mindst veere
klikket fast i det sidste indgreb.

4.

5.

Treek ikke klembakken tilbage ved ikke aktiveret lasevippe, sa
klembakken kan klikke fast i det neeste mulige indgreb.

Speer derefter kuglelasestiften vha. knappen, og indseet den
derefter med indtrykket knap som las i den abning, der er
maerket med pilen (se afsnittet "Maerkning”), og sgrg for, at
stiften er stukket helt ind/klikket fast.

Beveeg bjeelkeforankringen i alle retninger for at kontrollere, at
den ikke kan glide ud af holderen.

3.) Identificerings- og garanticertifikat
Oplysningerne pa de pasatte meerkater svarer til dem for det
medfalgende produkt. Den fortrykte tabel viser tilstanden af
certificering/geeldende normer pa startdatoen. De oplysninger, der
er angivet pa produktet, er bindende.
a) Produktnavn
Artikelnummer
Starrelsel/laengde

b)
c)
d) Materiale
e)

Serie-nr.
f) Maned og ar for fremstilling
g 1-x) Normer (international)
h 1-x) Certifikathummer
i 1-x) Certificeringsorgan
j 1-x) Certifikatdato
k 1-x) Maks. antal personer
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| 1-x) Testvaegt

m 1-x) Maks. belastning

n) Produktionsovervagende organ; kvalitetssikringssystem
0) Overensstemmelseserklzering kilde

Den komplette overensstemmelseserkleering kan ses under
falgende link: www.skylotec.com/downloads

4.) Liste over certificeringsorganer

5.) Kontrolkort

5.1-5.5) Udfyld ved revision
5.1) Dato

5.2) Kontrollgr

5.3) Grund

5.4) Bemeerkning

5.5) Neeste undersggelse

6.) Individuelle oplysninger
6.1-6.4) Skal udfyldes af kgber
6.1) Kabsdato

6.2) Forste ibrugtagning
6.3) Bruger

6.4) Virksomheder
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NO Bruksanvisning

\/ Bruk OK

A Ma brukes med forsiktighet
>@< Livsfare

— Kan ikke brukes eller er ikke tilgjengelig

1.) Generell informasjon

Lapekatten brukes som forankringspunkt til fallsikringsseler/
fallsikringssystemer. Ved bruk skal man pase pa at person sikres
mot fall. Fritt fall og fallheyde skal begrenses til et minimum, det
skal ikke vaere mulig med stgt mot bakken eller hindringer.
Fallsikringssystemet som lgpekatten brukes sammen med ma
veere utstyrt med fallstoppdemper som begrenser dynamisk
virkende krefter ved fall til 6 kN (se fig. 1).

F max.

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Fig.1

Far hver bruk ma alt utstyret som brukes i fallsikringssystemet
kontrolleres og en funksjonskontroll ma gjennomferes.
Hvis det oppstar tvil mht. sikker bruk, ma produktene straks tas ut
av bruk. Stabiliteten pa konstruksjonen hvor lgpekatten monteres
ma vurderes separat som ledd i en utfart risikoanalyse.

Fig.2

Alt etter monteringssituasjon skal man ta hensyn til egensikringen
mot fall allerede under monteringen. Monteringsretningen kan
velges iht. fig. 2. Arbeidsomradet (fallets virkeretning) ligger
innenfor radiusen som er oppspent i fig. 3 med 45° til vertikal.
Under alle omstendigheter ma& pendling som falge av en ikke-
loddrett (45°) utfert ned- eller oppstigning i forhold til
forankringspunktet (i verste fall i fallretningen) unngas.
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Bruk av lgpekatten er bare tillatt for formalene angitt i dette
dokumentet. Det ma ikke utfares endringer pa produktene. Bruk av
utstyr som har veert utsatt for fall ma omgaende stanses. Den
regelmessige kontrollen mé foretas minst én gang i aret av
sakkyndige eller kvalifisert personell. Rengjering skal alltid utfares
med lunkent vann (40°C) og en mild s&pelagsning. eretter skal man
skylle godt med rent vann. La tarke pa naturlig mate og beskytt mot
direkte varmepavirkning. Reparasjoner ma bare utferes av
SKYLOTEC-autoriserte servicesentre.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 er et ankerpunkt i henhold til EN 795 / B; CEN /
TS16415 for bruk av to personer og har en typegodkjenning i
henhold til ANSI / ASSE Z359.18-2017 for bruk av en person.

| tillegg har BEAMTAC 2.0 blitt testet til BS 7985: 2013 med 15 kN
og kan dermed brukes til ,ROPE ACCESS WORK".

Fig.4 Merking:

Produsent, inkl. adresse

Skylotec GmbH
Im Muhlengrund 6-8
56566 d

QO SKYLOTES

Plass til inspeksjonsmerke
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Datamatrise

Produksjonsméned

Artikkelbetegnelse

©eKYLaTEE \

Relevante
standarder )
Folg veiledningen Merking av kontrollorgan

Installasjon:

Strukturen som bjelkeklemmen er festet til ma veere i stand til &
stgtte falgende belastninger i samsvar med den anvendte
standarden: EN 795: 2012 = 9 kN 1 person /DIN CEN /TS =12 kN
2 personer / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 person.

A Man ma alltid pase at lgpekatten ikke monteres pa en "apen”
struktur (som pa enden av en stélbjelke), hvor den kan skli av ved
belastning.

1. Bruk I&sevippen for & forskyve klembakken.

2. Plasser baereklemmen i 90° rett vinkel til beereren, og legg an
mot klembakken pa beererflensen.

3. Skyv klembakken jevnt i retning av D-ringen for & feste
baererklemmen (klembakken sa langt som mulig pa flensen).
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A Posisjonen til klembakken skal veere s& symmetrisk som
mulig i forhold til D-ringen. L&sevippen ma minst veere i 1as i det
siste inngrepet.

4.  Trekk klembakken tilbake ved de ikke betjente lasevipper slik
at klembakken kan ga i las i det neste mulige inngrepet.

5. Frigjgr deretter sperrebolten, og sett denne som las inn i
apningen merket med pil (se avsnittet "Merking”) samtidig
som du passer pa at bolten er stukket helt inn og gatt i las.

6. Beveg lgpekatten i alle retninger for & kontrollere at det ikke er
mulig for denne & gli av bjelken.

3.) Identifiserings- og garantisertifikat

Informasjon pa pasatte klistremerker tilsvarer informasjonen til det
medfglgende produktet. Den forhandstrykte tabellen gjenspeiler
status pa sertifisering/normering pa tidspunktet for trykking av
veiledningen. Informasjonen merket pa produktet er bindende.
a) Produktnavn

b) Artikkelnummer

c) Starrelse/lengde

d) Materiale

e) Serienr.

f) Produksjonsmaned og -ar

g 1-x) Standarder (internasjonale)

h 1-x) Sertifikatsnummer

i 1-x) Sertifiseringsorgan

j 1-x) Sertifikatsdato

k 1-x) Maks. antall personer

| 1-x) Testvekt

m1-x) Maks. belastning

n) Produksjonsovervakende organ, kvalitetssikringssystem
0) Kilde samsvarserkleering

Den fullstendige samsvarserkleeringen kan lastes ned via
folgende nettside: www.skylotec.com/downloads

4.) Liste over sertifiserende organer

5.) Kontrollkort

5.1-5.5) Fylles ut ved kontroll
5.1) Dato

5.2) Kontrollgr

5.3) Arsak

5.4) Bemerkning

5.5) Neste undersgkelse

6.) Individuell informasjon
6.1-6.4) Fylles ut av kjgper
6.1) Kjgpsdato

6.2) Farste gangs bruk
6.3) Bruker

6.4) Firma
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Fl Kayttoohjeet

\/ Kaytto ok
/\ Kaytavaroen

‘\@* Hengenvaara

N
— Ei voi kayttaa tai ei ole kaytettavissa
1) Yleista

Palkkitarrainta kaytetadn ankkurointipisteena suljettujen tilojen
sisdédnmenoaukkojen  yldpuolella  sek& myds  muiden
putoamisvaarallisten  alueiden ankkurointipisteend. Tuotetta
kaytettdessa on huolehdittava, etté kaikki henkilét on varmistettu
niin, ettd kukaan ei voi pudota sisédnmenoaukkoon tai
putoamisvaarallisen reunan yli. Suljetussa paikassa tai
putoamisvaarallisella alueella tydskenneltdessa on huolehdittava
siitd, ettd kaytetdan turvavaljaita, joiden avulla tyontekija voidaan
pelastaa hatatilanteessa, esim. turvatarrain, jossa on
pelastusnostin, (standardit EN 360 ja EN 1496 yhdessa kéytettyina)
ja vastaava pelastussuunnitelma on kéytdssa. Vapaa putoaminen
ja putoamiskorkeus on rajoitettava minimiin. Putoava henkild ei saa
osua maahan eiké esteeseen.

Palkkitarrainta kayttava turvajarjestelma on varustettava laitteella,
joka rajoittaa putoamisen pyséhtyessa vaikuttavat dynaamiset
voimat 6 kN:iin (ks. kuva 1).

Joka kerta ennen tuotteen kayttda on téhan tehtavaan koulutetun
henkilon tarkastettava silmamadréisesti kaikki jérjestelmén
materiaalit. Hinen on myds suoritettava toimintatesti. Tuote on heti
poistettava kaytosta, jos sen turvallista kayttda ei voida taata.
Tuotteen kayttdvarmuus kayttokohteessa on varmistettava ja
yksittdisissd  tapauksissa  kéyttokelpoisuus on  arvioitava
suorittamalla riskianalyysi.

Kuva 2
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Tilanteesta riippuen jérjestd putoamissuojaus myds asennus-
vaiheeseen. Asennussuunnan voit valita kuvan 2 mukaisesti.
TyOskentelyalue (putoamiselta suojaava alue) on kuvassa 3
pystysuorasta 45° kulmaan saakka. Valta kaikissa olosuhteissa
ankkurointipisteeseen nahden ei-kohtisuoraan (45°) asennetun
nousun tai laskun heilurilikettd (pahimmassa tapauksessa
putoamissuunta).

\ViR MLV}
o 12,

Palkkitarrainta saa kayttdd vain tassé asiakirjassa selostettuun
tarkoitukseen. Tuotetta ei saa muuttaa milld&n tavalla. Jos
varusteet ovat kuormittuneet pudotessa, ne on poistettava heti
kaytosta.  Yksittdistapauksissa tulee ammattihenkilén arvioida
tuotteen kayttika tarkastuksin ja testaamalla. Saanndéllisesti
vahintdén kerran vuodessa ammattihenkilon tulee tarkastaa tuote
sen kayttotarkoitusta vastaavilla testeill&. Tuotteen puhdistamiseen
tulisi kayttda vain lamminta (40 °C) vettd ja mietoa pesuainetta.
Pesun jalkeen tuote on huuhdeltava hyvin ja sen on annettava
kuivua vapaasti ja kaukana lammonlahteestd. Vain valtuutettu
SKYLOTEC-huolto saa korjata tuotetta.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 on EN 795 / B: n mukainen ankkuripiste; CEN /
TS16415 kahden henkildn kayttdon ja silla on tyyppihyvaksynta
ANSI / ASSE Z359.18-2017: n mukaan yhden henkilon kayttoon.
Liséksi BEAMTAC 2.0: ta on testattu BS 7985: 2013 -standardin
mukaisesti 15 kN: 11a ja sitd voidaan kayttdd "ROPE ACCESS
WORK” -toimintoon.
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Valmistuskuukausi ja
-vuosi

QSKYLOTES

standardit

Asiaan liittyvat

Datamatrix-koodi

Nimike

Tarkastuslaitoksen tunniste

Asennus:

Rakenteen, johon palkki kiinnitetd&dn, on kyettdva tukemaan
seuraavia kuormituksia sovelletun standardin mukaisesti: EN 795:
2012 =9 kN 1 henkilc / DIN CEN / TS = 12 kN 2 henkil6a / ANSI /
ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 henkild.

A Huomaa, ettd palkkitarrainta ei saa kiinnittdd avoimeen
rakenteeseen (esim. teraspalkin paahan): Pois paikaltaan luiskah-
tamisen vaara tuotetta kuormitettaessa.
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Kuulalukitustappi

1. Paina salpaa ja siirrd puristinleukaa.

2. Aseta palkkitarrain palkkiin ndhden 90° kulmaan ja tyénna
puristinleuat palkin laippaan kiinni.

3. Lukitse palkkitarrain tydntamalla kumpaakin leukaa tasaisesti
saman verran D-renkaan suuntaan (leuat mahdollisimman
tiiviisti laippaan kiinni).

A Huolehdi, ettd leuat asettuvat D-renkaaseen nahden
mahdollisimman symmetrisesti. Salvan tulee aina lukkiutua,
véhintédén viimeiseen loveen.

4. Jos salpaa ei ole painettu, veda puristinleukaa taaksepain,
jotta puristinleuka voi lukkiutua seuraavaan loveen.

5. Sen jalkeen avaa kuulalukitustappi nupin avulla ja siirrd tappi
nuolella merkittyyn reik&én nupista kiinni pitamall& (ks. kohta
Merkintd). Huolehdi, etta tappi lukkiutuu kunnolla paikalleen.

6. Liikuttele palkkitarrainta kaikkiin suuntiin ja varmista, etta se ei
voi luiskahtaa palkista.

3.) Tunnistaminen ja takuutodistus

Etikettien tiedot vastaavat mukana toimitettavan tuotteen tietoja.
Esitaytetty taulukko kuvaa hyvéksyntbjen / standardoinnin tilaa
kayttbohjeen julkaisupaivéén saakka. Tuotteeseen merkityt tiedot
ovat sitovia.

a) Tuotteen nimi

b) Tuotenumero

c) Koko / pituus

d) Materiaali

e) Sarjanumero
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f) Valmistuskuukausi ja -vuosi

g 1-x) Standardit (kansainvéliset)

h 1-x) Hyvéksyntanumero

i 1-x) Hyvaksyntéapaikka

j 1-x) Hyvaksynnan paivays

k 1-x) Maks. kayttajamaara

| 1-x) Testipaino

m 1-x) Maks. kuormitus

n) Valmistusta valvova tarkastuslaitos; laatujarjestelma
0) Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen lahde

Taydellisen  vaatimustenmukaisuusvakuutuksen  voit
osoitteesta: www.skylotec.com/downloads

4.) Luettelo tarkastuslaitoksista

5.) Tarkastuskortti

5.1 - 5.5) Taytetaan tarkastuksen yhteydessa
5.1) Paivays

5.2) Tarkastaja

5.3) Syy

5.4) Huomautus

5.5) Seuraava tarkastus

6.) Yksittaista tuotetta koskevat tiedot
6.1 - 6.4) Ostaja tayttaa

6.1) Ostopaiva

6.2) Ensimmainen kayttdkerta

6.3) Kayttaja

6.4) Yritys

o

hakea
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SE Bruksanvisning

\/ Anvéndning OK
A Var forsiktig vid anvéndning
B Livsfara

— Kan inte anvéndas eller &r otillganglig

1.) Allman information

Balkklamman anvands som férankringspunkt éver entrédppningar
i slutna utrymmen eller i andra omraden med fallrisk. Nar klamman
anvands ar det viktigt att se till att alla personer sékras mot fall i
entrédppningen eller fallkanten. Under arbete i slutna utrymmen/
omraden med fallrisk maste det sakerstéllas att ett sakringssystem
med fallddmpningssele anvéands for att radda anvandaren vid ett
eventuellt fall, t.ex. en hdjdsékringsutrustning med lyftanordning
(EN 360 tillsammans med EN 1496) och att det finns ett
raddningskoncept anpassat till rddande forhallanden. Det fria fallet
och fallhéjden maste begransas till sa kort avstand som mojligt, det
far inte finnas risk for kollision mot marken eller mot andra hinder.
Fallskyddssystemet i vilket balkklamman anvénds maste vara
utrustat med en anordning som begransar dynamiska krafter under
fallddmpningen till 6 kN (se bild 1).

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Bild 1

Innan kvalificerad personal anvander utrustningen maste denna
personal genomféra en grundlig okuldr besiktning och
funktionskontroll av allt anvant material i hela fallskyddssystemet.
Om det rader osakerhet om att skicket ar sakert far produkterna
inte anvandas langre.

Stabiliteten maste garanteras med hjalp av en struktur som
motsvarar anvéndningssyftet och ska i varje enskilt fall bedémas
genom en fullstddning riskanalys.

Bild 2
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Egenséakerheten mot fall ska beaktas redan under monteringen
och utifrdn monteringssituationen. Monteringsriktningen kan véljas
i enlighet med bild 2. Arbetsomradet (fallets effektiva riktning) ligger
inom radien som visas i bild 3 med en 45° strackning vertikalt.
Pendling pagrundav attdetsaknas upp- och nedstigningshjalpmedel
lodratt (45°) mot forankringspunkten (i vérsta fall fallriktningen)
maste undvikas under alla forhallanden.

Bild 3

Balkklamman far endast anvandas for de syften som anges i detta
dokument. Produkterna far inte dndras pa nagot satt. Utrustning
som belastats med ett fall far inte anvandas mera. Den generella
livslangden utvérderas i varje enskilt fall av fackpersonal inom
ramen for de inspektioner som maste utféras. Sakkunnig eller
kvalificerad fackpersonal maste utféra regelbundna inspektioner.
Dessa ska ske beroende pa hur produkten anvands, men minst en
gang om aret. Rengdr produkterna med varmt vatten (40 °C) och
en mild tvallosning. Skolj sedan noga i rent vatten, lat lufttorka och
hall pd avstand fran varmeinverkan. Reparationer far endast
utforas av serviceverkstader som ar auktoriserade av SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 ar en ankarpunkt enligt EN 795 / B; CEN / TS16415
for anvandning av tva personer och har ett typgodkannande enligt
ANSI / ASSE 7359.18-2017 fér anvandning av en person.
Dessutom har BEAMTAC 2.0 testats till BS 7985: 2013 med 15 kN
och kan déarmed anvéndas fér "ROPE ACCESS WORK"..
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Skylotec GmbH
fengrund 68

Manad och
tillverkningsar

OESKYLOTED

Max. antal
anvandare

Installation:

Konstruktionen till vilken balkklamman ar fast maste kunna stodja
féljande belastningar i enlighet med den tilldmpade standarden: EN
795: 2012 = 9 kN 1 person / DIN CEN / TS = 12 kN 2 personer /
ANSI / ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 person.

A Var under alla férhallanden noga med att balkklamman inte

fasts i en "6ppen” struktur (som i anden pa en stalbalk) dar den kan
glida ut vid en belastning.
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Kulsparrbult

Sparrvippa

Tryck pa sparrvippan som forskjuter klambacken.

Placera balkklamman i 90° ratvinkligt till balken och l&gg an
klambackarna pa balkens flans.

Skjut klambackarna lika mycket i riktning mot D-ringen for att
fixera balkklamman (kldmbackarna sa langt som mgjligt pa
flansen).

A Se till att klambackarnas position ar s& symmetrisk som
mojligt i forhallande till D-ringen. Spérrvippan maste minst vara
fasthakad i den sista skaran.

4.

5.

Dra tillbaka klambackarna utan att trycka p& sparrvippan, s&
att klambackarna hakar fast i nasta méjliga skara.

Las darefter upp kulsparrbulten med knoppen och anvénd
den som blockering i 6ppningen som ar markerad med en pil
(se avsnittet "Méarkning”) och se till att bulten &r helt instucken/
fasthakad.

For balkklamman &t alla hall for att kontrollera om den kan
glida loss fran balken.

3.) Identifierings- och garanticertifikat

Informationen pa applicerade etiketter motsvarar den medfoljande
produktens information. Den fortryckta tabellen motsvarar vad som
gallde vid certifieringen / gallande standarder vid bruksanvisningens
datum. Informationen som sitter pa produkten ar bindande.

a) Produktnamn

b) Artikelnummer
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c) Storlek/langd

d) Material

e) Serienr

f) Tillverkningsar och -manad

g 1-x) Standarder (internationella)

h 1-x) Certifikathummer

i 1-x) Certifieringsorgan

j 1-x) Certifieringsdatum

k 1-x) Max. antal personer

| 1-x) Testvikt

m1-x) Maxbelastning

n) Overvakningsorgan for tillverkning, kvalitetssakringssystem
0) Kalla till férsékran om &verensstammelse

Den fullstdndiga forsékran om éverensstéammelse kan hamtas via
lanken: www.skylotec.com/downloads

4.) Forteckning over certifieringsorgan

5.) Kontrollkort

5.1-5.5) Fylls i vid dversyn
5.1) Datum

5.2) Kontrollant

5.3) Orsak

5.4) Anmérkning

5.5) Nésta inspektion

6.) Individuell information
6.1-6.4) Fylls i av kdparen
6.1) Inkdpsdatum

6.2) Forsta anvandning
6.3) Anvandare

6.4) Foretag
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GR Odnyieg xeipiopou

\/ KavovikA xpnon
A Mpoooxn katd  xpron
>@< Kivduvog BavaTou

— Xwpig duvatétnta epappoyng 1 dev diatiBetal

1.) Mevikég TAnpoQopieg

O o@iykTipag opéa Acitoupyei wg anueio atepéwang emavw amd
avoiypata €10600u TTEPIKAEIOTWY XWPWV 1 AMEeG TTEPIOKES pE
Kivduvo Trrwaong. Kard tn xprian Tou péTel va AapBavetal yépipva
wate 6Aa Ta droua va ac@aAiovTal £vavTi TITWAONG aTO Avolyua
€10000U | TO GKpo TITWanG. Kard Tnv epyacia aTov TepikAEIaTO
Xwpo/oTnv TEPIoXA e Kivouvo TITwong TPETel va AapBaveral
MEPIUVO WOTE va XpNnOIYoTrolEiTal éva oUOTNUA a0QANIONG HE
{wvn avaoxeong, 1o omoio kabioTtd Suvarr T didowaon Tou
epyalopevou  O€  TTEPITITWON  €KTOKTNG  QVAYKNG, T.X. €vag
pnxaviopég aviywong acgaAsiag pe avoywon didowong (EN
360 oe ouvduaopd pe EN 1496) kal va umdpyel éva avéioyo
guotnua didowaong. H eAelBepn TTwaon kai 10 UYog TITWGONG
TIPETEl va TEpIopidovTal aTo EAAXIOTO duvaTtd Kal TTPETTEl va
amokAgieTal n TpOoKpouan aT1o dATEdO A O€ EUTTOdIA.

To olomua avaoxeong, yia TO OTOi0  XPNOIYOTIOIEITAlI O
TQIYKTAPAG Popéa, TTPETTEI va gival EEOTTAIOUEVO pE €va PETO, TO
otoio TepIopilel TIG duvapikéG UVAEIS TTOU agKOUVTal KATA TN
diadikaoia avaoyxeong ata 6kN (BA. €ik. 1).

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Eik.1

Mpiv amd kaBe xprion amd exTTaIOEUPEVO,  KATAPTICUEVO
TPOCWTTIKG, TO OUVOAO TOu XpPnaidotroloUhEvou aTo oUaTnua
avaoyeong UAIKOU TTpETTEl va UTTOBAAAETAI O OXOAATTIKO OTITIKO
éAeyxo Kal €Aeyxo Asitoupyiag atmo Ta ava@epopeva aropa. Edv
UTTAPXOUV au@IBOAIES yIa TNV ATQAAN XPAoN, Ta TTPOIGVTA TIPETTE
va armooupBolv dueca armoé T xpron.

H euoT@Beia pétmel va Silao@ahiCeTal pe Pia avaAoyn Tou oKotrou
XPNONG  KATAOKEUr Kal  va afloAoyeiTal  Of  PEPOVWHEVES
TIEPITITWOEIS OTO  TAQICIO  MIOG  OAOKANpwpEVNG  avaAuang
KIVOUVWV.
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Avéhoya pe TNV €KAOTOTE TIEPITITWON KATOOKEUNG TTPETTEI va
AapBaverar umdywn n e€yyevAg ac@AAeia EvavTi TG TITwWang Ron
KaT@ TNV KOTaokeuR. H kareuBuvon eykatdoTaong UTopei va
emAeyei olPQwva pe TNV €iK. 2. H Tepioxn epyaciag (kareuBuvon
NG TITWONG) BpioKeTal EVTOS TNG AKTIVAG TTOU OXNUaTifeTal atnv
€IK. 3 pe 45° Tpog TNV KATaKOPUPO. Ze KABE TIEPITITWAN TTPETTE va
ammo@eUyETaAl N TAAGVTWAON aTTd TNV PN KATaKOpuen (45°) Tpog 10
oneio otepéwaong kaBodo f Avodo (OTn XEIPOTEPN TTEPITITWON N
KareUBuvaon TITWONG).

Eik.3

H xpAon Tou o@IykThpa Qopéa ETITPETTETAI ATTOKAEIOTIKA YIO TOUG
avagepOUEVOUG OTO TTAPOV £yypapo Okotoug. AtayopeUeTal
OTTOIAdATIOTE TPOTTOTTOINGN TWV TTPOTOVTWV.

O efomAiopdg Tou €xel katatrovnBei amd TTWON TPEETEl va
amooupBei dueoa amod 1 xpron. H yevikn didipkeia (wAG TTPETTE
va aglohoyeital kard ePITITWan aTro EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO OTO
TAaigIo Twv eAéyxwyv TTou TTPETTEl va SiegdyovTal.

O TOKTIKOG éAeyxog TTPETTEN va S1eCayeTal avaAoya e To €idog TG
XpAong TouAdyiotov oe eTAaIa Bdon amd epTrEIpOyVWHOVA 1
EKTTAIOEUPEVO, EIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG. O KaBapiopdg Tpémel va
diegayeral mavrote pe CeaTd vepod (40°C) kal ATTIO GATTOUVOVEPOD.
21N ouvéxela EETTAéVETE OXOAADTIKA pE KAaBAPO VEPO, OTEYVWVETE
ME QUOIKO TPOTTO KAl QUAACOETE TIPOOTATEUPEVO amd TNV
ameuBeiog ékBeon otn Bepudinta. O1 emOKeuEG TPETTEl va
d1e&@yovTal atokAEIGTIKG aTrd £§0UTI0D0TNUEVO KEVTPO OEPRIG TNG
etaipeiag SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

To BEAMTAC 2.0 eivar anpeio aykUpwong oUuewva pe 1o EN 795
/ B. CEN / TS16415 yia 1 XpAion dU0 atouwv Kal £xel EyKpion
T0TTOU oUPQwva pe 1o ANSI / ASSE Z359.18-2017 yia T xprion
€VOG ATOUOU.

EmimAéov, To BEAMTAC 2.0 €éxel GokidaoTei oUUQwva e TO
mpo6TUTTO BS 7985: 2013 pe 15 kN kai ptropei va xpnaiuotoindei
yia 10 «kEPFAZIA TIA THN NMPOZBAZH ZE AIMAZMA».

AigdidoTarog
YPapNWTOg
KWAIKOG

Mrvag kai £Tog (Data Matrix)
KATOOKEUNGg

Ovopaaia Tpoidviog

ApiBpog

alno.s 0% oeipag.
ENmac{? Kuwbikog

ANS| max: d TIPOI6VTOG

QSKYLATES

Méy. apiBuog
XPNOTWV

EykatéoTaon;:

H Oourl otnv omoia eivalr ouvdedepévog 0 aIyKTPag doKou
TIPETTEl VA PTTOPET va UTTOOTNPIdEl Ta akOAouBa @opTia cUPPWvVa
e T0 epappolopevo potutro: EN 795: 2012 = 9 kN 1 aropo / DIN
CEN/TS=12kN 2 aropa /ANSI/ASSE 72359.18 -2017 = 22, 2 kN
1 aropo.

A e KGBe TEPITITWON, O CQIYKTAPAG QopEa dev TTPETTEl va
OTEPEWVETAI O€ KATTOIO «AVOIKTA» KOTOOKEUR (OTTWG €ival To AKpo
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€VOG XOaAURBIVOU @opéa), amd 6tou Ba pmopolaoe va yAIoTPrOEl
o¢ TrepiTTwaon empdpuvong.

XelpioTeite Tov QUyd acealeiag yia 1n petéBeon g alayovag
ouoIgnG.

TomoBeTraTe TOV OQIVKTAPA Popéa uTTd ywvia 90° Tpog Tov
Qopéa Kal epapudaTe TIG alayoveg auo@IEns atn GAGvtla
popea.

Impwéte TIG alayoveg oloQIENG ouolduopPa TIPOG TNV
katelBuvon Tou OakTUAiou D yia va OTEPEWTETE TOV
OPIYKTAPA Qopéa (alaydveg aUo@IEng 600 1O duvatdv IO
KovTd oTn @AAvVTZQ).

A PuBuioTe Tn Béan Twv giaydvwv auo@igng 6Go 1o duvaTov
MO CUMUETPIKA WG TTpog Tov dakTuAio D. O Cuyog acgaleiag
TPETEl va  ao@aAifel TTavTote TOUAAYIOTOV OTnV  TeAsuTaia
ao@aAsia.

4.
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AvagUpeTETICOIaYOVEGTUTPIENGOTOUG N EVEPYOTTOIOUUEVOUG
CuyoUg aoQaAEiag WOTe AUTEG VO A0PAAICOUV OTNV ETTOUEVN
0106¢éa1un aceAAcia.

Katomv autol amac@alioTe Tov ag@aAioTIKO TTipo HE TO
KOUUTTi Kal EYKATOOTACTE TOV WE TTATNMEVO TO KOUMTT WG
ac@alion otnv emonuaivéuevn pe BEAog (BA. evotnta
«ZAavony) ot @POVTICOVTAG WATE O TTiPOG Va EXEl elgayBei/
ao@aAioel evieAwg.

MeTaKIVAOTE TOV GQIYKTAPA POPEA TTPOG OAES TIG KATEUBUVOEIG
yla va eCakpIBwaoeTe 0TI dev gival duvato va yAIoTproel £¢w
armd Tov popéa.



3.) MioTotroINTIK6 TAUTOTTOINONG KOl £YyUnoNng

O1 TTAnpo@opieg OTIG TOTTOBETNUEVEG AUTOKOAANTEG ETIKETEG

avTioToIXoUV g€ ekeiveg Tou TTapadidouevou TpoidvTog. O

€VTUTTOG TTIVAKOG €ival AVTITTPOCWTTEUTIKOG TOU KABEOTWTOG

TTOTOTTOINONG/TWV TTPOTUTIWY KATA TNV NUEPOUNVIA TWV 0dNYIWV.

AeOPEUTIKEG €ival oI avaypa@OueEvES OTO TTPOIGV TTANPOYOPIES.

a) Ovoua Tpoidvtog

b) Kwdikog poidvTog

c) MéyeBog/unkog

d) YAikd

e) Ap1Buog aeipdg

f) Mrjvag kail £T0G KAOTOOKEUAG

g 1-x) MpoéTuTia (81E6VR))

h 1- ) ApIBuGG TTIOTOTTOINTIKOU

-X) ®opéag maTomoinang

1 X) Huepopnvia maToToinTIKoUu
k 1-x) Méy. ap1Buo6g arduwyv

| 1-x) Bdpog eAéyxou

m1-x) Méy. empBapuvaon

n) Qopéag emiBAeYNG TTaPAYWYAG. ZUaTNPA dIAXEIPITNG TTOIOTNTAG

0) MnyA dRAWONG SUPPOPPWANG

Mmopeite va €xete TpdaBaan atnv TARPN dAAWON CUPHdPPWONS
MECW TOU TTaPAKATW cuvdEauou: www.skylotec.com/downloads

4.) KardAoyog Twv @opéwv IoTOTToiNaNg

5.) Kapta eAéyxou
5.1-5.5) ZupmAnpwveTar katd Tov EAeyX0
5.1) Huepopnvia
2) EAeyktng
3) Artia
4) Naparipnon
5.5) Eréuevog éAeyxog

6.) Eidikég TAnpo@opieg
6.1-6.4) ZuptAnpwveTal aToé Tov ayopaaTn
6.1) Huepounvia ayopdag
2) Mpawrn xprion
6.3) Xpnotng
4) Emixeipnon
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TR Kullanim Kilavuzu

\/ Dogru kullanim

A Kullanilirken dikkat edilmelidir
& Olim tehlikesi

— Uygulanamaz veya mevcut degil

1.) Genel Bilgiler

Profil ankraji, etraflari kapali hacimlerin giris agikliklarinin Gzerinde
veya diisme tehlikesi bulunan bagka yerlerde ankraj noktasi olarak
kullanilir. Giris acikligi veya disme tehlikesi bulunan kenarlarda
bulunan herkesin profil ankrajini kullanmalarina dikkat edilmelidir.
Etraflari  kapali hacimler/disme tehlikesi bulunan vyerlerde
cahisilirken, bir emniyet sistemine sahip (6rn. acil durumlarda,
calisanin kurtarilmasini saglayan kurtarici kaldirma donanimina
sahip, ylksekten dlismeye karsl personel koruyucu techizat (EN
1496 ile birlikte EN 360 kapsamindaki)) paraslt tipi emniyet
kemerinin kullanilmasi saglanmalidir. Serbest dists ve disme
yUksekligi minimuma indirilmeli ve disus sirasinda zemine veya
herhangi bir engele carpiimasi mimkin olmamalidir. Bir profil
ankrajinda kullanilan yakalama sistemi, yakalama sirasinda etkili
olan dinamik kuvvetleri 6kN ile sinirli tutan bir araca sahip olmalidir
(bkz. sekil 1).

Yakalama sistemi, nitelikli ve egitimli personel tarafindan her
kullanim 6ncesinde, sistemin tamaminda kullanilan malzeme, bu is
icin gorevlerinden yetkililerce ayrintili bir géz muayenesi ve
fonksiyon testinden gegirilmelidir. Glvenli bir kullanimin miimkin
olup olmayacadindan emin olunmamasi durumunda, drlnler
hemen kullanim digi birakiimalidir.

Uriiniin stabilitesi, kullanim amacina uygun bir yapi tarafindan
saglanmali ve minferit durumlar, tam kapsamli bir risk analizi
vasitasiyla degerlendirilmelidir.

Sekil 2
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Kendinizi digsmelere karsi korumayi, daha urlinin monte ederken
g6z onlnde bulundurmalisiniz. Sekil 2'de gosterilen montaj
yonlerinden birini tercih edebilirsiniz. Calisma alani (distsin etki
yonu), sekil 3'de gorlldugl gibi, dikey yonde 45° agilan yarigapin
icindedir. Dikey yoénde (45°) ankraj noktasina dogru
gergeklestirilmeyen bir inig-¢ikis nedeniyle (en kot durumda dislis
yonine dogru) gelisecek olan bir sallanmadan kesinlikle
kacinilmalidir.

Profil ankraji, sadece bu belgede agiklanan amaglar dogrultusunda
kullanilabilir. Uriinler izerinde herhangi bir degisiklik yapiimamalidir.
Bir dusus sonrasinda yipranmis olan donanim, derhal kullanim digi
birakilmalidir.  Genel hizmet oOmrli, mdinferit durumlarda,
gerceklestirilecek olan testler kapsaminda, uzman personel
tarafindan degerlendiriimelidir. Periyodik test, kullanim durumuna
bagli olarak, bir uzman veya nitelikli uzman personel tarafindan en
az yilda bir kez yapilmalidir. Urlin, her zaman sicak su ve (40°C)
yumusak sabunlu su ile temizlenmelidir. Daha sonra su ile
calkalanmali, dogal yollardan kurumasi saglanmali ve dogrudan
dogruya 1si etkilerine maruz birakilmamalidir. Her tlrli onarim
galismalari, sadece SKYLOTEC tarafindan yetkilendirilen servis
merkezleri tarafindan gergeklestiriimelidir.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0, EN 795/ B'ye gére bir baglanti noktasidr; ki kisinin
kullanimi i¢in CEN / TS16415 ve bir kiginin kullanimi igin ANSI /
ASSE 7359.18-2017 uyarinca tip onay! vardir.

Ek olarak, BEAMTAC 2.0, BS 7985: 2013’e 15 kN ile test edilmistir
ve bu nedenle “HALAT ERISIM CALISMASI” igin kullanilabilir.
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Uretici ve adresi

QEKYLATES

Muayene etiketi yeri

Veri matrisi

Q
D@ Ay ve (retim yil Uriin adi
@)
% Seri numarasl
|| ooy A
@ sariabma.: X000 0K Uriin No:
ENmax:{
@ ANS|mac] ¥
Maks. kullanici

Kullanim kilavuzuna

uyulmalidir

Montaj:

Kiris kelepgesinin baglandigi yapi, uygulanan standarda uygun
olarak asagidaki yikleri destekleyebilmelidir: EN 795: 2012 = 9 kN
1 kisi / DIN CEN /TS = 12 kN 2 kisi / ANSI / ASSE 7359.18 -2017
=22, 2 kN1 kisi.

A Profil ankrajinin, zorlanma durumunda kayip ¢ikabilecegi
“acik” bir yapiya (érn. bir celik profilin ucuna) takilmamasina dikkat
edilmelidir.
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1. Kiris tutucuyu hareket ettirmek igin mandall kilide basin.

2. Profil ankrajini, profile 90° dik agiyla konumlandirin ve kirig
tutucuyu profile takin.

3. Profil ankrajini sikistirmak igin, kiris tutucuyu es zamanli
olarak, D halkaya dogru itin (kiris tutucuyu mimkin
oldugunca profile yaklastirin).

A Kirig tutucuyu, D halkaya mumkin oldudunca simetrik bir
sekilde konumlandirin. Mandalli kilit, her zaman son kertige
oturmaldir.

4. Kiris tutucularin bir sonraki kertiJe oturmasi igin, Kirig
tutuculari, mandalli kilide basmadan geri gekin.

5. Daha sonra, bilyeli kilit piminin kilidini digmeye basarak agin
ve kilit piminin; digme basili vaziyetteyken, ok isareti (bkz.
‘isaretler’ bolumu) ile isaretli delige oturmasini saglayin ve
pimin tam olarak yerine oturmus oldugundan emin olun.

6. Profil ankrajini her yone dogru hareket ettirmek suretiyle,
profilden kayarak ¢ikip gikmadigini kontrol edin.

3.) Kimlik ve garanti belgesi

Yapistiriimis olan etiketlerin tizerlerinde yer alan bilgiler, génderilen
Urline ait bilgilerdir. Yukaridaki tablo, bu kullanim kilavuzunun
hazirlandigi tarihteki sertifika / standart durumunu yansitmaktadir.
Ancak, baglayiciligi olan bilgiler, Grintin tizerinde yer alan bilgilerdir.
a) Uriin adi

b) Uriin No:

¢) Boy /Uzunluk

d) Malzeme

e) Seri No:

f) Uretim ay1 ve yili

g 1-x) Standartlar (uluslararasi)
h 1-x) Belge No:

i 1-x) Belgelendiren kurum

j 1-x) Belge tarihi

k 1-x) Maks. kisi sayisi

67



| 1-x) Test agirhigi/Test ylki
m1-x) Maks. yuk kapasitesi
n) Uretim kontrol sorumlusu; kalite yénetim sistemi
0) Uygunluk beyani kaynagi

Uygunluk beyani, www.skylotec.com/downloads adresinde yer
almaktadir

4.) Belgelendirme kurumu listesi

5.) Kontrol karti

5.1-5.5) Muayenede doldurulacaktir
5.1) Tarih

5.2) Muayene eden

5.3) Neden

5.4) Not

5.5) Bir sonraki muayene

6.) Bireysel bilgiler

6.1-6.4) Satin alan tarafindan doldurulacaktir
6.1) Satin alma tarihi

6.2) ik kullanim

6.3) Kullanici

6.4) Sirket
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PL Instrukcja uzytkowania

\/ Prawidtowe uzytkowanie
A Zachowac ostrozno$é¢
>@< Smiertelne zagrozenie

— Nie dotyczy lub niedostepne

1.) Informacje ogdlne

Zacisk no$ny jest punktem zaczepu ponad otworami wej$ciowymi
zamknietych pomieszczen lub innych obszaréow, w ktorych
wystepuje zagrozenie upadkiem. Przy jego stosowaniu nalezy
zwraca¢ uwage na to, aby wszystkie osoby byly zabezpieczone
przed upadkiem w otworze wej$ciowym lub przy krawedzi grozacej
upadkiem. Podczas prac w pomieszczeniach zamknietych / strefie
zagrozenia upadkiem zadba¢ o to, by byt stosowany system
zabezpieczajacy z szelkami bezpieczenstwa, ktéry w sytuacji
awaryjnej umozliwi uratowanie pracownika, np. urzadzenie
samohamowne z wyciggiem ratowniczym (EN 360 w zw. z EN
1496) i wdrozona stosowna koncepcja ratownictwa. Swobodny
spadek i wysokos¢ upadku nalezy ograniczy¢ do minimum. Nalezy
wyeliminowa¢ mozliwo$¢ uderzenia o posadzke lub przeszkody.
System asekuracyjny, dla ktérego stosowany jest zacisk nosny,
musi by¢ wyposazony w $rodki, ktdre ograniczg sity dynamiczne
wystepujace w trakcie zadziatania asekuracji do 6 kN (patrz rys. 1).

Wykwalifikowani i poinstruowani pracownicy, zanim zastosujg
system asekuracyjny, musza przeprowadzi¢ kontrole wzrokowaq
i funkcjonalng wszystkich zastosowanych w nim materiatow. Jezeli
wystepujg watpliwosci w zakresie bezpieczenstwa uzytkowania,
produkty nalezy natychmiast wytaczy¢ z eksploatacji.
Bezpieczenstwo statyczne zapewnia sie¢ poprzez zastosowanie
struktury odpowiedniej do przeznaczenia. Podlega ono ocenie
w ramach kompleksowej analizy ryzyka dla danego przypadku.
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Odpowiednio do sytuacji konstrukcyjnej osobistg ochrone przed
upadkiem zapewnia sie juz w trakcie budowy. System zabudowy
mozna wybraé w oparciu o rys. 2. Strefa robocza (skutecznej
ochrony) miesci sig¢ w obszarze zakre$lonym na rys. 3 pod katem
45° wzgledem pionu. Bezwzglednie wyeliminowa¢ mozliwos¢
wahniecia poprzez realizacje wejscia lub zej$cia (w najgorszym
wypadku kierunku upadku) w kierunku odchylonym od pionu (45°).

Korzystanie z zacisku nosnego dozwolone jest wytacznie w celach
opisanych w niniejszym dokumencie. Nie wolno modyfikowa¢
produktu. Osprzet wystawiony na dziatanie duzych obcigzen
wskutek upadku natychmiast wycofaé z eksploatacji. Ogding
zywotno$¢ oceniajg dla danych przypadkow specjalisci w ramach
prowadzonych testow. Testy przeprowadza¢ regularnie,
odpowiednio do zastosowania, przynajmniej raz do roku, zlecajac
je rzeczoznawcy lub wykwalifikowanym specjalistom. Do
czyszczenia zawsze uzywac cieptej wody (40 °C) z delikatnym
roztworem mydlanym. Po umyciu dobrze wyptuka¢ czystg woda,
odfozy¢ do naturalnego wyschnigcia i unika¢ bezposredniego
dziatania ciepta. Naprawy moze przeprowadza¢ wylacznie
autoryzowane centrum serwisowe SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 jest punktem kontrolnym zgodnie z EN 795/ B; CEN
/ TS16415 do uzytku dwéch oséb i posiada homologacje typu
zgodnie z ANSI / ASSE 7359.18-2017 do uzytku jednej osoby.
Ponadto BEAMTAC 2.0 zostat przetestowany pod katem BS 7985:
2013 z 15 kN, dzieki czemu mozna go wykorzysta¢ do ,PRACY
DOSTEPU DO LINY”.
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Miejsce na
etykiete przegladu

Matryca danych

CENTS16415:2013
ane 7259.182017

&)

(i o ]

= Miesiac i rok produkcji  Oznaczenie artykutu
(@)

=l .

I Numer seryjny

% Numer ook
@ katalogowy. BN 72012

C€0123

Maks. liczba

Oznakowanie jednostki nadzorujacej

Przestrzegac instrukcji

Instalacja:

Konstrukcja, do ktérej jest przymocowany zacisk belki, musi by¢ w
stanie wytrzymac¢ nastepujace obcigzenia zgodnie z zastosowang
normg; EN 795: 2012 = 9 kN 1 osoba / DIN CEN / TS = 12 kN 2

osoby / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 osoba.

A Zawsze nalezy zwraca¢ uwage, aby zaczep nosny nie byt
mocowany do ,otwarte]” struktury (np. konca belki stalowej),

z ktérego magtby sie zsuna¢ przy obcigzeniu.
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1. Nacisng¢ dzwignie regulacyjna, aby przesunaé szczeke
zacisku.

2. Ustawi¢ zacisk pod katem prostym (90°) do belki i przytozy¢
szczeki do kotnierza.

3. Przesung¢ rownomiernie szczeki w kierunku pierscienia D,
aby zamocowac zacisk (szczeki zaciskowe, jezeli to mozliwe,
na kotnierzu).

A Pozycja szczek musi byé ustawiona maksymalnie
symetrycznie wzgledem pierscienia D. Dzwignia regulacyjna musi
by¢ zatrza$nieta przynajmniej na ostatnim zgbku.

4. Sciagna¢ szczeki, nie naciskajac dzwigienki, aby zacisnety
sie na ostatnim mozliwym zgbie.

5. Nastepnie odblokowa¢ przyciskiem trzpienie blokad kulek
i z wcisnigtym przyciskiem jako blokadg umieéci¢ w otworach
oznaczonych strzatkami (patrz cze$¢ ,oznakowanie”). Zwrécié¢
uwage, aby trzpien byt wsuniety catkowicie / zatrzasniety.

6. Porusza¢ zaciskiem nosnym we wszystkich kierunkach, aby
sprawdzi¢, czy nie jest mozliwe zsuniecie sie z belki.

3.) Certyfikat identyfikacji i rekojmi

Informacje na zastosowanych naklejkach dotyczg dostarczanego
produktu. Wydrukowana tabela odzwierciedla stan certyfikacji /
norm wedtug daty instrukcji. Wigzace sg informacje zaznaczone na
produkcie.

a) Nazwa produktu

b) Numer katalogowy
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c¢) Rozmiar / dlugos¢

d) Materiat

e) Nr seryjny

f) Miesigc i rok produkcji

g 1-x) Normy (miedzynarodowe)
h 1-x) Numer certyfikatu

i 1-x) Punkt certyfikujacy

j 1-x) Data certyfikatu

k 1-x) Maks. liczba os6b

| 1-x) Ciezar kontrolny

m1-x) Maks. obcigzenie

n) Jednostka nadzorujgca produkcje; system zarzadzania jakoscig
0) Zrédto deklaracji zgodnosci

Petng deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
www.skylotec.com/downloads

4.) Lista jednostek certyfikujacych

5.) Karta kontroli

5.1-5.5) Wypeini¢ przy kontroli
5.1) Data

5.2) Kontroler

5.3) Powod

5.4) Uwaga

5.5) Kolejne badanie

6.) Informacje indywidualne
6.1-6.4) Wypetnia kupujacy
6.1) Data zakupu

6.2) Pierwsze uzycie

6.3) Uzytkownik

6.4) Przedsiebiorstwo
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HU Hasznalati Utmutat6

\/ Hasznalat rendben van
A El8vigyazatosan hasznalando
>@< Eletveszély

— Nem hasznalhat6 vagy nem &ll rendelkezésre

1.) Altalanos informaciok

A tartokapocs rogzitési pontként szolgél zart helyiségek vagy mas
olyan terliletek belép6 nyilasai folott, ahol fennall a lezuhanas
veszélye. A hasznalat sordn arra kell tgyelni, hogy minden
személyt biztositsanak a ki a belépé nyilasban, ill. magasban
talalhatd peremrdl torténd lezuhanas ellen. Zart térben/olyan
terlileten végzett munka esetén, ahol fennall a lezuhanas veszélye,
gondoskodni kell arrol, hogy felfogohevederrel rendelkezd olyan
biztositdé rendszert hasznaljanak, amely vészhelyzetben lehetévé
teszi a dolgoz6 mentését, példaul alljon rendelkezésre
visszahlUzhatd lezuhanasgatld (EN 360 és EN 1496) és ennek
megfelel6 mentési koncepcid. A szabadesést és a zuhanasi
magassagot a minimumra kell csékkenteni, hogy ne csapédhasson
a padlora vagy més akadalyra.

Atartokapoccsal hasznalt lezuhanasgatl6 rendszernek rendelkezni
kell olyan eszkdzzel, amely 6 kN-ra korlatozza a lezuhanast
meggatolo folyamat soran fellépd dinamikus eréket (lasd 1. abra).

1. dbra

Minden szakképzett, betanitott személyzet &ltali hasznalat el6tt
erre  kinevezett személyek alapos szemrevételezéssel és
mikddésprébaval ellendrizzék a lezuhanasgatlé rendszer dsszes
elemét. Amennyiben kétség merll fel a biztonsagos hasznélatot
illetéen, akkor a termékeket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl.
A stabilitdst az adott alkalmazasnak megfelelé szerkezettel kell
biztositani és teljeskorlien elvégzendd kockazatelemzés keretében
kell értékelni.
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A kialakitasi helyzettél fliggéen mar a kialakitas soran tigyelni kell
a személyzet lezuhanas elleni biztositasara. A beépités iranyat a 2.
abranak megfeleléen kell megvalasztani. A munkatartomany (a
zuhanas iranya) azon a sugaron belill talalhatd, amely a 3. abranak
megfeleléen a fliggdélegeshez viszonyitott 45°-0s kdrben rajzolhatd
meg. Arogzitési ponthoz viszonyitva nem meréleges (45°) iranyban
végzett ereszkedés vagy maszas (legrosszabb esetben a zuhanas
iranya) miatti kilengést minden korilmény kozétt kerdlni kell.

3. dbra

ik
oY 72,

A tartokapcsot csak a jelen dokumentumban megadott célokra
szabad hasznalni. A termékeken semmilyen modositast nem
szabad végezni.

Az elsd zuhanads utan a felszerelést azonnal ki kell vonni a
hasznalatbdl. Az altalanos élettartamot egyes esetekben a
szakszemélyzetnek kell megallapitani az elvégzendd ellenérzések
keretében.

A rendszeres ellenérzést az alkalmazastol fliggéen legalabb
évente végezze el egy szakeértd, ill. szakképzett személyzet. A
tisztitdst minden esetben meleg vizzel (40°C) és enyhén szappanos
oldattal kell végezni. Ezutan alaposan o&blitse le tiszta vizzel,
természetes modon szaritsa meg és 6vja a kdzvetlen hé hatasatol.
Javitast csak a SKYLOTEC altal felhatalmazott szervizkdzpontok
végezhetnek.
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2.) BEAMTAC 2.0

A BEAMTAC 2.0 egy EN 795 / B szabvany szerinti rdgzitési pont;
CEN / TS16415 két személy hasznalatara, és egy személynek az
ANSI / ASSE 7359.18-2017 szerinti tipusjévahagyasa van.
Ezenkivil a BEAMTAC 2.0-t a BS 7985: 2013 szabvany szerint
tesztelték 15 kN-tal, és igy hasznélhaté a ,ROPE ACCESS WORK”
-ra.

4, dbra

Jelolés:

Gyartd és cime

Skyiotec GmbH
im Ml
56

Adatmatrix

Gyartasihonap és v Cikkmegnevezés

QEKYLOTEL

edmm i Sorozatszam
serfal-no.: 2000060
ENmax:
ANSII g Cikkszam
= Felhasznalék
@ max. szama
% Vonatkozé %
szabvanyok
Felligyeld szerv jellése

Utmutaté betartasa
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Telepités:

Az a szerkezet, amelyhez a gerendabilincs roégzitve van, az
alkalmazott szabvanynak megfeleléen képesnek kell lennie a
kovetkez6 terheknek: EN 795: 2012 =9 kN 1 f6 / DIN CEN /TS =
12 kN 2 f6 / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 személy.

A Minden esetben Ugyelni kell arra, hogy a tartokapcsot ne
olyan ,nyitott* szerkezetre (mint példaul az acéltarté végére)
rogzitsék, ahonnan terhelés alatt lecstszhat.

pS P

lyg g

~

)

Szoritépofa

Szoritépofa

1.A szoritopofa eltolasahoz hasznalja a reteszel6 himbat.

2. Allitsa be a szoritkapcsot a tartéra merdleges 90°-ra és
helyezze a szoritopofakat a tartoperemre.

3. Atartokapocs rogzitéséhez tolja a szoritopofakat egyenletesen a
D-gydr( iranyaba (a szoritdpofak a lehetd legkdzelebb legyenek a
peremhez).

A A szoritopofak pozicidja a leheté legszimmetrikusabb legyen
a D-gy(iriihdz képest. A reteszeld himba minden esetben legalabb
az utolsé horonyba pattanjon be.
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4. Hluzza vissza a szoritdpofakat a reteszel® himbak hasznalata
nélkul, hogy bepattanjanak a szoritpofak a legkdzelebbi hornyaba.
5. Ezutan engedje ki a golyos zarécsapot a gomb segitségével és
rogzitésként helyezze be a fejet lenyomva tartva a nyillal jellt (lasd
a ,Jeldlés" szakaszt) nyilasha, és kdzben (igyeljen arra, hogy a
csap teljesen be legyen dugva/bepattanjon.

6. Minden iranyba mozgatva ellendrizze a tartokapcsot, hogy a
tartorél nem csuszhat le.

3.) Azonosito és szavatossagi tanusitvany

Afelhelyezett cimkéken lahatd informaciok megfelelnek a mellékelt
termék informéacidinak. A kinyomtatott tablazat a tanusitasi
allapotot/ az uUtmutatd elkészllésekor érvényes szabvanyokat
tikrozi. A terméken feltiintetett informaciok kotelezé érvényliek.

a) Terméknév

b) Cikkszdm

c) Méret / hosszlsag

d) Anyag

e) Sorozatszam

f) Gyartas hénapja és éve

g 1-x) Szabvanyok (nemzetkdzi)

h 1-x) TanUsitvany szama

i 1-x) Tanusito szerv

j 1-x) Tanusitas datuma

k 1-x) Személyek max. szama

| 1-x) Vizsgélati suly

m1-x) Max. terhelés

n) Gyartast fellgyeld szerv; minéségiranyitasi rendszer

0) Megfeleléségi nyilatkozat forrasa

A telies megfelel6ségi nyilatkozat az alabbi linken érhetd el:
www.skylotec.com/downloads

4.) Tanusito szervek listaja

5.) Ellendrzé kartya

5.1-5.5) Fellilvizsgalatnal kitdltend6
5.1) Datum

5.2) Ellenér

5.3) Ok

5.4) Megjegyzés

5.5) Kdvetkez6 vizsgalat

6.) Egyedi informéciok
6.1-6.4) A vevo tolti ki
6.1) Vasarlas datuma
6.2) Els6 hasznalat

6.3) Felhasznalo

6.4) Vallalat
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cz Navod k pouziti

< Poutitiv poradku

A Pouziti vyzaduje zvySenou opatrnost

N..J . .
,,@\ Nebezpeci ohrozeni Zivota
— Neni mozné pouzit, neni k dispozici

1.) Obecné informace

Nosnikova svorka slouzi jako vazaci bod nad vstupnimi otvory do
uzavfenych, stisnénych a jinych prostorli s nebezpe€im padu. PFi
pouziti dbejte na to, aby se v8echny osoby jistily proti padu do
vstupniho otvoru resp. pfes padovou hranu. Pi praci v uzavienych,
stisnénych prostorech s nebezpe¢im padu pouzijte zajiStovaci
systém se zachycovacim postrojem, ktery v pfipadé nouze umozni
zachranu pracovnika, napf. zatahovaci zachycovaé padu, navijak
(EN 360 v kombinaci s EN 1496), a pfipravte pfislusny koncept
zachrany. Minimalizujte volny pad a padovou vysku, nesmi dojit k
narazu na podlahu/zem ani jiné prekazky.

Zachycovaci systém, ve kterém je nosnikovéa svorka pouZita, musi
byt vybaveny prostfedkem, ktery omezi Gc€inek dynamickych sil
vznikajicich pfi zachyceni na 6 kN (viz obr. 1).

Obr.1

Pred kazdym pouzitim kvalifikovanym pouenym personalem musi
povéfena osoba provést dlkladnou vizualni a funkéni kontrolu
veSkerého materialu pouzitého v zachycovacim systému. V
pfipadé pochybnosti tykajicich se bezpe¢ného pouZiti vyrobky
okamzité vyradte z pouzivani.

Nosna konstrukce musi byt s ohledem na Ucel pouziti dostate¢né
stabilni, je nezbytné provést kompletni analyzu rizik.
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Situaci pfi instalaci a zplsob zajisténi proti padu je nutné zohlednit
jiz pfi instalaci. Smér montaze je mozné zvolit podle obr. 2. Pracovni
oblast (smér padového pohybu) lezi v rozsahu znazornéném na
obr. 3, tzn. 45° od svislice. Za vSech okolnosti zabrarite zhoupnuti
v dusledku vystupu/sestupu (v nejhorsim pfipadé padu) v nesvislém
sméru (45°) vzhledem k vazacimu bodu.

Obr.3

Nosnikovou svorku je dovoleno pouzivat jen pro ucely popsané v
tomto dokumentu. Na vyrobcich je zakazano provadét jakékoli
Upravy a zmény.

Po zachyceni padu je vybavu nutné okamZité vyfadit z pouZzivani.
Zivotnost jednotlivych prvkii musi v ramci provadénych kontrol
posoudit odbornik.

Periodickou kontrolu musi v zavislosti na zplsobu pouziti provést
alespon jednou ro¢né revizni technik resp. kvalifikovany odbornik.
Vyrobek Cistéte jen teplou vodou (40 °C) a jemnym mydlovym
roztokem. Dobfe oplachnéte Cistou vodou a nechte pfirozenou
cestou uschnout, chrarite vyrobek pfed pfimym plsobenim tepla.
Opravy nechte provést vyhradné v autorizovaném servisu
spole¢nosti SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 je kotevni bod podle EN 795/ B; CEN / TS16415 pro
pouziti dvou osob a ma schvaleni typu podle ANSI/ASSE Z359.18-

2017 pro pouziti jednou osobou.

Navic, BEAMTAC 2.0 byl testovan podle BS 7985: 2013 s 15kN a

miiZe byt tedy pouzit pro ,PRACOVNI PRACE®.

Obr.4

Identifikacni znaceni:

vyrobce v¢. adresy

Skylotec GmbH
Im Mol

QEKYLOTEG

sériové Cislo

QBKYLOTEG \

¢islo vyrobku

max.  pocet
uzivatelt

relevantni normy

dodrzte navod

maticovy kéd

mésic a rok vyroby oznadeni vyrobku

CE znacka certifikacniho mista
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Instalace:

Konstrukce, ke které je pfipevnéna svorka paprsku, musi byt
schopna nést nasleduijici zatizeni v souladu s pouZzitou normou: EN
795:2012 =9 kN 1 osoba / DIN CEN /TS = 12 kN 2 osoby / ANSI
/ ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 osoba.

A V kazdém pfipadé dbejte na to, aby nosnikova svorka nebyla
upevnéna na ,oteviené“ konstrukci (napf. na konci ocelového
nosniku), ze které by se mohla v pfipadé padu vysmeknout.

pS P

V4 ) pg

upinaci Celist

upinaci Celist

D krouzek

1. Uvolnéte kolébku pro pfesun upinaci celisti.

2. Prilozte nosnikovou svorku v pravém uhlu 90° k nosniku a
nasadte upinaci Celisti na nosnikovou pfirubu.

3. Posunte upinaci Celisti rovnomérné smérem k D krouzku a
nosnikovou svorku zafixujte (upinaci elisti doléhaji co nejtésnéji k
pfirubé).

A Upinaci Celisti vyrovnejte proti D krouzku co nejvice symetricky.
Kolébka musi vzdy zaskodit alespori do posledniho zubu.
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4. Zatahnéte upinaci Celisti zaviené kolébky zpét, aby upinaci
Celisti zaskoc€ily do nejblizSich zubd.

5. Potom odblokujte knoflikem zajistovaci ¢ep s kulovou hlavou a
nasadte ho jako aretaci do otvoru oznaceného Sipkou (viz odst.
Jldentifikani znadeni), dbejte na to, aby byl ¢ep zcela zasunuty/
zaskoceny.

6. Zahybejte nosnikovou svorkou do vSech smérl a zkontrolujte,
Ze se svorka nemuze vysmeknout.

3.) Identifikaéni a zarucni certifikat

Informace na pouzitych nalepkach souhlasi s informacemi
dodaného vyrobku. Predtisténa tabulka udavéa stav certifikace a
norem k datu vydani navodu. Zavazné jsou informace uvedené na
vyrobku.

a) Nazev vyrobku

b) Cislo vyrobku

c) Velikost/délka

d) Material

e) Sériové ¢.

f) Mésic a rok vyroby

g 1-x) Normy (mezinarodni)

h 1-x) Cislo certifikatu

i 1-x) Certifikacni misto

j 1-x) Datum vydani certifikatu

k 1-x) Max. pocet osob

| 1-x) ZkuSebni hmotnost

m1-x) Max. zatizeni

n) Certifikacni misto; systém fizeni kvality

0) Zdroj prohlaseni o shodé

UplIné prohlaseni o shodé najdete na nasledujici webové strance:
www.skylotec.com/downloads

4.) Seznam certifikacnich mist

5.) Revizni karta

5.1-5.5) Vypliite pfi revizni kontrole
5.1) Datum

5.2) Kontrolu provedl|

5.3) Diivod

5.4) Poznamka

5.5) DalSi kontrola

6.) Individudlni informace
6.1-6.4) VypIni kupujici
6.1) Datum zakoupeni

6.2) Prvni pouziti
6.3) Uzivatel

6.4) Spole¢nost
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SK Navod na pouzitie

\/ PouZitie je v poriadku

A Pozor pri pouzivani

>@< Nebezpecéenstvo ohrozenia Zivota

— Nie je aplikovatelné alebo nie je k dispozicii

1.) VSeobecné informacie

Nosna spona sluzi ako zavesny bod nad vstupnymi otvormi
ohrani¢enych priestorov alebo inymi priestormi s nebezpecenstvom
padu. Pri pouzivani musite dbat na to, aby sa v3etky osoby zaistili
proti padu do vstupného otvoru, resp. na hrane padu. Pri praci v
ohrani¢enom priestore/priestore s nebezpe€enstvom padu sa
musite postarat o to, aby sa pouZival zachytny systém so
zachytnym postrojom, ktory v pripade nudze dovoluje zachranu
pracovnika, napr. zabezpecovaci pristroj pre prace vo vyskach so
zachrannym zdvihom (EN 360 v spojeni s EN 1496) a tomu
zodpovedajuci koncept zachrany. Volny pad a vySku padu musite
obmedzit na minimum a nesmie byt mozny naraz na podlahu alebo
prekazky.

Zachytny systém, pre ktory sa pouziva nosna spona, musi byt
vybaveny prostriedkom, ktory pofas zachytdvania obmedzi
pbsobenie dynamickych sil na 6 kN (pozri obr. 1).

Obr. 1

2>
4,
BT

.n
3
g

Kvalifikovany a pouceny personal si pred kazdym pouzitim musi
cely zachytny systtm a v fiom pouzité materialy dokladne
prehliadnut a odskusat ich funkénost. V pripade pochybnosti o
bezpe¢nom pouzivani musite produkty okamzite vyradit z
prevadzky.

Bezpecnost proti prevrhnutiu musi byt zaistena Strukturou, ktora
zodpoveda Ucelu pouzitia a musite ju posudit v ramci celkovo
vykonavanej analyzy rizik.
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V zavislosti od situacie zostavenia musite dbat na vlastné zaistenie
uz pocas zostavovania. Smer montaze si méZete vybrat podla obr.
2. Pracovny priestor (smer posobenia padu) lezi v ramci polomeru,
ktory je na obr. 3 napnuty s uhlom 45° k zvislici. Za kaZzdych
okolnosti sa musite vyvarovat kyvaniu po€as zostupu alebo
vystupu (v najhorSom pripade smer padu), ktory nie je zvisly (45°)
voCi bodu zavesenia.

Obr. 3

Pouzitie nosnej spony je dovolené iba na Ucely vysvetlené v tomto
dokumente. Na produktoch nesmiete vykonavat ziadne zmeny.
Padom namahany vystroj musite okamzite vyradit z prevadzky.
V8eobecnu Zivotnost musi v kazdom jednom pripade posudit
odborny personal, a to v rdmci vykonavanych skusok.

V zavislosti od spdésobu pouzivania musite minimalne raz za rok
nechat odbornym znalcom, resp. kvalifikovanym odbornym
personalom urobit pravidelné skusky. Cistenie by ste mali
vykonavat teplou vodou (40 °C) so slabym mydlovym IGhom.
Nasledne dokladne oplachnite studenou vodou, nechajte
prirodzene vyschnut a chraite pred priamymi Gcinkami tepla.
Opravy smie vykonavat iba autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 je kotviaci bod podla EN 795 /B; CEN / TS16415 na
pouzitie dvomi osobami a ma typové schvalenie podla ANSI/ ASSE
7359.18-2017 na pouzitie jednou osobou.

Okrem toho, BEAMTAC 2.0 bol testovany podfa BS 7985: 2013 s

15 kN a moze byt pouzity pre ,PRACE PRACE*.

Obr. 4

Oznadenie:

Vyrobca vratane adresy

:mm/jjjj Seriennummer

serial-no.; 0000000
ENmgg

QEKYLOTEE

Cislo vyrobku

Max. pocet
pouzivatelov

= Relevantné nofmy

Dodrziavajte navod
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Udajova matica

Mesiac a rok vyroby Oznacenie vyrobku

BEAMTAC 2.0
art-no.: AP-075
EN 795/8:2012
CEN/TSL8415:2013
IST Z359.18-2017

C€0123
I

Oznacenie kontrolného miesta




InStalacia:

Konstrukcia, ku ktorej je pripevnend svorka lu¢a, musi byt schopna
uniest tieto zatazenia v stlade s pouzitou normou: EN 795: 2012 =
9 kN 1 osoba / DIN CEN / TS = 12 kN 2 osoby / ANSI / ASSE
7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 osoba.

A V kazdom pripade musite dbat na to, aby ste nosnu sponu
nepripeviiovali o ziadnu ,otvorenu® Strukturu (ako je koniec
ocelového nosnika), z ktorej by sa v pripade zataZzenia mohla
vySmyknut'.

pS P

lyg g

L 4

~

1. Prepnite poistné rameno na posunutie upinacej ¢eluste.

2. Umiestnite nosnu sponu 90° pravouhlo k nosniku a prilozte
upinacie Celuste na prirubu nosnika.

3. Posuvajte upinacie ¢eluste rovnomerne smerom ku krazku D,
aby ste zafixovali nosnU sponu (upinacie Celuste ¢o najblizSie k
prirube).

A Umiestnite upinacie Celuste ku krizku D ¢o najsymetrickejSie
ako to bude moZné. Poistné rameno musi byt vzdy zaistené
minimalne v poslednej zapadke.

4. Upinacie Eeluste potiahnite pri nezapnutych poistnych ramenach
spat, aby upinacie Celuste zapadli do najblizSej moznej zapadky.
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5. Nasledne tlacidlom odblokujte gulovy zaistovaci svornik a so
stlaenym tlagidlom ho ako aretéaciu vloZte do Sipkou oznaceného
(pozri Cast ,Oznacenie”) otvoru a dbajte pritom na to, aby bol
svornik uplne zastréeny/zapadnuty.

6. Hybte nosnou sponou do vSetkych smerov, ¢im skontrolujete, Ze
nie je mozné vySmyknutie z nosnika.

3.) Identifikaény a zarué€ny certifikat
Informécie na aplikovanych nalepkach sa zhoduju s informaciami
dodaného produktu. Vytlaena tabulka predstavuje stav certifikacie/
noriem ku dnu vydania navodu. Informacie uvedené na produkte
sU zavazné.
a) Nazov produktu
b) Cislo vyrobku
c) Velkost/dizka
d) Material
e) Sériové ¢.
f) Mesiac a rok vyroby
g 1-x) Normy (medzindrodné)
h 1-x) Cislo certifikatu
i 1-x) Certifikatné miesto
j 1-x) Datum certifikacie
k 1-x) Max. pocet 0s6b
| 1-x) skuSobné zavazie/zatazenie pri skuske
m1-x) Max. zataZenie
n) Miesto kontrolujuce vyrobu; systém riadenia kvality
0) Zdroj vyhlasenia o zhode

Uplné vyhlasenie o zhode si mdZete stiahnut prostrednictvom
nasledujiceho odkazu: www.skylotec.com/downloads

4.) Zoznam certifikacnych miest

5.) Kontroln& karta

5.1-5.5) Potrebné vyplInit pri revizii
5.1) Datum

5.2) Skusobny technik

5.3) Dévod

5.4) Pozndmka

5.5) Nasledujuca prehliadka

6.) Individuélne informacie
6.1-6.4) Musi vyplnit kupujuci
6.1) Datum kupy

6.2) Prvé pouzitie

6.3) Pouzivatel

6.4) Spolo¢nost
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RO Manual de utilizare

\/ Utilizare corecta
A Precautie la utilizare
‘;@* Pericol de moarte

— Neaplicabil sau indisponibil

1.) Informatii generale

Clema pentru grinzi serveste ca punct de prindere deasupra
deschizéaturilor de acces din spatiile inchise sau din alte zone cu
pericol de prabusire. La utilizare se va avea in vedere ca toate
persoanele sa se asigure impotriva prabusirii in deschizatura de
acces, respectiv la muchia de prabusire. Pe parcursul lucrului in
spatiul inchis/zona cu pericol de prabusire se va avea grija sa fie
utilizat un sistem de siguranta cu centura de sustinere, care permite
salvarea muncitorului in caz de urgenta, de ex. un aparat de
asigurare la inalfime cu cursa de salvare (EN 360 in combinatie cu
EN 1496) si sa existe un concept de salvare corespunzator.
Caderea libera si inaltimea de prabusire se vor limita la o cota
minima si nu este permisa posibilitatea unui impact cu solul sau cu
obstacole.

Sistemul de recuperare pentru care se foloseste clema pentru
grinzi trebuie sa fie dotat cu un mijloc care sa limiteze la 6kN fortele
cu actiune dinamica in cazul unui proces de recuperare la cadere
(a se vedea fig.1).

Fig.1

Tnaintea fiecarei utilizari de catre personalul instruit si calificat,
intregul material utilizat in sistemul de recuperare trebuie sa fie
supus unei verificari amanuntite vizuale si de functionare, de catre
cercul de persoane numite. Daca exista dubii referitoare la folosirea
in siguranta, produsele trebuie sa fie retrase din uz imediat.
Echilibrul trebuie sa fie asigurat cu o structura corespunzatoare
destinatiei de utilizare si analizata in cazul particular, in cadrul unei
analize de risc complete.
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Tn functie de situatia de constructie, se va acorda atentje sigurantei
proprii impotriva prabusirii inca din faza de construire. Directia de
montare poate fi aleasa corespunzator fig. 2. Zona de lucru (directia
efectiva a caderii) se situeaza in cadrul razei care este cuprinsa in
fig. 3 intre 45° si verticalda. Pendularea printr-o coborare sau urcare
realizata altfel decat perpendicular (45°) pe punctul de prindere (in
cel mai rau caz directia de cadere) trebuie sa fie evitata in toate
situatiile.

Fig.3

ik
oY 72,

Utilizarea clemei pentru grinzi este permisa numai in scopurile
declarate Tn acest document. Nu este permisa executarea niciunei
modificari la produse.

Echipamentul solicitat printr-o cadere trebuie sa fie scos din uz
imediat. Durata generala de viatad trebuie sa fie analizata in cazul
particular de catre personalul de specialitate, in cadrul verificarilor
de executat.

Verificarea regulata trebuie sa se realizeze in funciie de tipul
aplicatiei cel putin anual de catre un expert, respectiv de personalul
de specialitate calificat. Curatarea se va realiza intotdeauna cu apa
calda (40 °C) si o solutie de apa cu sapun neagresiva. Apoi clatiti
bine cu apa curata, uscati intr-un mod natural si pastraii distanta
fata de actiunea directa a caldurii. Reviziile se vor executa numai
de catre centrul de service autorizat SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 este un punct de ancorare conform EN 795/ B; CEN
/ TS16415 pentru utilizarea a doua persoane si are o aprobare de
tip in conformitate cu ANSI / ASSE Z359.18-2017 pentru utilizarea
unei singure persoane.

Tn plus, BEAMTAC 2.0 a fost testat la BS 7985: 2013 cu 15 kN Si
poate fi utilizat pentru ,LUCRAREA ACCESULUI LA ROPE".

Fig.4

Identificator:

Producator, inclusiv adresa

Skylotec GmbH

% Loc pentru ‘eticheta de%

inspectie

Data Matrix

Denumirea articolului

Numar de serie

CEN/TS16415:2013
ANSI Z359.18-2017

QEKYLOTEG \

Numar articol

Numar max.
utilizatori

Norme relevante

Identificatorul CE al oficiului de monitorizare

Respectati manualul
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Instalare:

Structura la care este atasata clema de fascicul trebuie sa poata
suporta urmatoarele sarcini in conformitate cu standardul aplicat:
EN 795: 2012 = 9 kN 1 persoana / DIN CEN / TS = 12 kN 2
persoane / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 persoana.

A In fiecare caz se va avea in vedere ca clema pentru grinzi sa
nu fie fixata la nicio structura ,deschisa“ (cum ar fi capatul final al
unei grinzi metalice), de unde poate aluneca in afara in caz de
solicitare.

pS P

V4 ) pg

Bascula de z&vorare Baculé de zavorére

1. Actionati bascula de zavorare pentru mutarea sabotului de
stréngere.

2. Amplasati clema pentru grinzi la 90° perpendicular pe grinda si
aplicati sabotii de strangere pe talpa grinzii.

3. Glisati falcile de strangere uniform pe directia inelului D, pentru a
fixa clema pentru grinzi (félcile de strangere cat mai departe posibil
pe flansa).

A Pozitia falcilor de strangere trebuie sa fie cat mai simetrica
posibil fata de inelul D. Bascula de zavorare trebuie sa fie
intotdeauna fixata in ultima pozitie.

92



4. Retrageti falcile de strAngere cu basculele de zavoréare
neactionate, pentru ca sabotji de strangere sa se fixeze in pozitia
cea mai apropiata posibil.

5. Apoi deblocati boltul de blocare cu bila prin intermediul butonului
si introduceti-l cu butonul apasat ca blocator in deschizatura
marcata cu sageata (a se vedea paragraful ,|dentificatorul”), avand
n vedere ca boltul sa fie complet introdus/fixat in pozitie.

6. Miscati clema pentru grinzi in toate directiile, pentru a controla ca
alunecarea in afara de pe grinda sa nu fie posibila.

3.) Certificat de identificare si de garantie legala

Informatiile de pe autocolantele aplicate corespund celor ale

produsului livrat. Tabelul tip formular reflectda stadiul certificarii/

normelor aplicabile la data editarii manualului. Un caracter angajant

il au informatiile de pe produs.

a) Denumire produs

b) Numar articol

¢) Marime/lungime

d) Material

e) Numar de serie

f) Luna si anul productiei

g 1-x) Norme (international)

h 1-x) Numar certificat

i 1-x) Organism de certificare

j 1-x) Data certificare

k 1-x) Numar max. de persoane

| 1-x) Greutate de verificat

m1-x) Sarcina de solicitare max.

n) Oficiu de monitorizare a fabricatjei; sistem de management al
calitatji

0) Sursa declaratiei de conformitate

Declaratia de conformitate completa poate fi consultata din link-ul

urmator:www.skylotec.com/downloads
4.) Lista organismelor de certificare

5.) Card de control

5.1-5.5) A se completa la revizie
5.1) Data

5.2) Verificator

5.3) Motiv

5.4) Observatie

5.5) Urmatoarea examinare

6.) Informatii individuale

6.1-6.4) A se completa de cumparator
6.1) Data cumpararii

6.2) Prima folosire

6.3) Utilizator

6.4) Companie
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SL Navodila

\/ Pravilna uporaba

A Previdnost pri uporabi
& Zivijenjsko nevamo

— Ni uporabno ali ni razpoloZljivo

1.) Splosne informacije

Nosilna spona sluzi kot sidrna tocka nad vstopnimi odprtinami
zaprtih prostorov ali drugih obmodij, kjer obstaja nevarnost padca.
Pri uporabi bodite pozorni na to, da so vse osebe zavarovane pred
padcem v vstopno odprtino 0z. na podporni rob. Pri delu v zaprtem
prostoru/obmocju, kjer obstaja tveganje padca, je treba paziti, da
uporabite varnostni sistem z varnostnim pasom, ki v nujnih primerih
omogocCa reSevanje delavca, npr. viSinska varnostna naprava z
reSevalnim dviganjem (EN 360 v povezavi z EN 1496), in da je
pripravljen ustrezen reSevalni koncept. Prosti pad in viSino padanja
je treba omejiti na min. mero, prepreciti je treba udarec na tla ali
oviro.

Lovilni sistem, za katerega se uporablja nosilna spona, mora biti
opremljen s sistemom, ki zmore omejiti dinamicne sile, nastale pri
lovljenju, na 6 kN (glej sl. 1).

Preden kvalificirano in usposobljeno osebje uporabi varovalni
sistem, je treba izvesti vizualni pregled in preveriti pravilno
delovanje celotnega lovilnega sistema, kar mora izvesti
pooblad¢eno osebje. Ce obstaja dvom glede varne uporabo, je
treba varovalni sistem takoj odstraniti iz uporabe.

Stabilnost mora biti zagotovljena z ustrezno strukturo, primerno za
predvideno uporabo, in ocenjena v vsakem posameznem primeru
kot del popolne analize tveganja.

SI.2
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Glede na gradbeno situacijo je treba upostevati lastno zascito pred
padcem ze med sestavo. Smer vgradnje je treba izbrati v skladu s
sliko 2. Delovno obmodje (smer ucinkovanja padca) se nahaja v
polmeru, ki je na sliki 3 s 45° napet do vertikale. V vsakem primeru
je treba prepreciti nihanja zaradi nepravokotnega (45°) izvajanja
spusta in dviganja (v najslabSem primeru padca).

SI.3

Uporaba nosilne spone je dovoljena samo za namene, navedene v
tem dokumentu. Na napravi ni dovoljeno izvajati sprememb.
Opremo, pri kateri je priSlo do padca, je treba takoj odstraniti iz
uporabe. Splo$no zivljenjsko dobo opreme mora v posameznih
primerih oceniti  strokovno osebje pri izvajanju pregledov in
preizkusov.

Redno preverjanje se mora izvajati, glede na vrsto uporabe, vsaj
enkrat letno; to mora izvesti pooblag&eni strokovnjak. Cistite s toplo
vodo (40 °C) in blago milnico. Nato dobro operite s Cisto vodo,
osusite na naraven nacin in za$¢itite pred neposrednimi sonénimi
Zarki. Servisiranje sme izvajati samo pooblas€eni servis
SKYLOTEC.

2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 je sidrna to¢ka po EN 795 / B; CEN / TS16415 za
uporabo dveh oseb in ima homologacijo tipa v skladu z ANSI /
ASSE 7359.18-2017 za uporabo ene osebe.

Poleg tega je bil BEAMTAC 2.0 testiran na BS 7985: 2013 s 15 kN
in se zato lahko uporablja za »DELO DO DOSTOPA VRV«.
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y
+49 (0)2631/9680-0
wanskylotec.com

Podatkovna matrica

Mesec in leto izdelave  0znaka izdelka

Serijska
Stevilka
BEAMTAC 2.0
atooz 075
en o o
cyTsisatsan e
(e 58162017

CE 0123

St. izdelka

Maks. &t.
uporabnikov

< / " Oznaka nadzornega organa
UpoStevanje navodil za gaorg

uporabo

Instalacija:

Konstrukcija, na katero je pritrjena spona zarka, mora biti sposobna
podpirati naslednje obremenitve v skladu s standardom: EN 795:
2012 = 9 kN 1 oseba / DIN CEN / TS = 12 kN 2 osebe / ANSI /
ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 oseba.
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A V vsakem primeru pa je treba biti pozoren, da se nosilna
spona ne pritrdi na »odprto« strukturo (kot je konec jeklenega
nosilca), ker v tem primeru lahko pri obremenitvi zdrsne z nosilca.

Za premik pritrdilnih Celjusti pritisnite na zapaha.

Nosilno spono 90° namestite pravokotno na nosilec in
prislonite zapaha na nosilni prirobnici.

Pritrdilne Celjusti enakomerno potisnite v smeri D-obroca, da
fiksirate nosilno spono (pritrdilne Celjusti kolikor je mogoce na
prirobnico).

A Polozaj pritrdilnih Celjusti namestite ¢im bolj simetri¢no na
D-obro€. Zapah se mora vedno zaskoCiti vsaj v zadnji utor.

4.

5.

Pri spros¢enih vzvodih povlecite pritrdilne Celjusti nazaj, da se
Nato krogelni zaporni sornik sprostite s pritiskom na gumb in
S pritisnjenim gumbom, ki zagotavlja zapahnitev, vstavite v
odprtino, oznageno s puscico (glejte poglavie »Oznake«), in
bodite pozorni na to, da bo sornik v celoti vskocil/zaskogil.
Premaknite nosilno spono v vse smeri, da preverite, e je
ustrezno zapahnjena in da ni nevarnosti zdrsa z nosilca.
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3.) Identifikacijsko in garancijsko potrdilo

Informacije na uporabljenih nalepkah ustrezajo podatkom o
dobavljenem izdelku. Predhodno natisnjena tabela odraza stanje
certificiranja / standardizacije na datum izdaje navodil. Obvezujoce
so informacije, ki so navedene na izdelku.

a) Naziv izdelka

b) St. izdelka

c) Velikost/dolZina

d) Material

e) Serijska St.

f) Mesec in leto izdelave

g 1-x) Standardi (internacionalni)

h 1-x) St. certifikata

i 1-x) Certifikacijski organ

j 1-x) Datum certifikacije

k 1-x) Maks. t. oseb

| 1-x) Preizkusna teza

m1-x) Maks. obremenitev

n) Nadzorni organ za proizvodnjo; sistem vodenja kakovosti
0) Vir Izjave o skladnosti

Celotna Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani:
www.skylotec.com/downloads

4.) Seznam certifikacijskih organov

5.) Nadzorna kartica
5.1-5.5) Izpolnite ob pregledu
5.1) Datum

5.2) PreizkuSevalec

5.3) Vzrok

5.4) Opomba

5.5) Naslednji pregled

6.) Posamezne informacije
6.1-6.4) Izpolni prodajalec
6.1) Datum nakupa

6.2) Prva uporaba

6.3) Uporabnik

6.4) Podjetje
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BG PbkoBoAcCTBO 3a ynoTtpeba

\/ /3nonssaHeTo € npaBuiHoO
A BHumaHwve npu nanonssaxe
I

,@< OnacHocT 3a xuBoTa

— He ce usnonsea vnu He € HanNM4yHoO

1.) ObLa nHopmauus

HocelyaTa cTsira crnyxw KaTo TouYka Ha 3aKpenBaHe HaZ OTBOPU 3a
BNM3aHe Ha 0brpageHn NoOMeLLeHNs UM Apyrv 30HKU C ONAcHOCT OT
nagaHe. Mpu n3nonssaxeTo Tpsibea Aa ce BHUMaBa BCUYKM nnLa
[a ce obesonacaT cpelly najaHe B 0TBOpa 3a BM3aHe, pecr. Ha
pbba Ha nagaHe. Mpy paboTa B 06rpageHo NoMeLLEHNe/30HaTa ¢
OMacHOCT OT MagaHe TpsibBa [a ce OCUrypu K3MOJ3BaHETO Ha
cvcTema 3a obesonacsiBaHe Cbe cOpys, KOATO B Cryyan Ha aBapus
[la N03BONYM CriacsiBaHeTo Ha paboTHMKA, Hanp. ypes 3a BUCOUUHHO
obesonacsBaHe cbc cnacuteneH nosaurad (EN 360 BbB Bp. C
EN 1496) n cbobpasHo ¢ ToBa TpsibBa Aa MMa HannyHa KOHLenums
3a cnacsiBaHe. CBoOOAHOTO nagaHe W BMCOYMHATa Ha najaHe
TpsibBa Aa ce orpaHWyaT 4o MUHUMYM, He TpsibBa fa ce gonycka
yoap B 3emsTa Unu B NpensiTCTBUS.

YnaBsiiarta cuctema, 3a KosTo Lie Ce U3Mon3ea Hocellarta CTsra,
TpsbBa oa e obopyaBaHa CbC CPeACTBO, KOETO Aa OrpaHuvaBa
JencTBalyuTe Npu npoLeca Ha ynaesiHe AMHaMUYHU cunu 4o 6kN
(BUx cpur. 1).

dur.1

Mpean BCSKO w3Non3BaHe OT KBaNMUUUMpaH WHCTPYKTUPaH
nepcoHan 13rnonaBaHuAT B LisnaTta ynaBesiia cuctemMa matepuan
TpsbBa pna Obge noanoxeH Ha oOCToMHa BM3yanHa U
(hyHKLMOHaNHa NpoBepka OT cnioMeHaTuTe nuua. AKO ChLLECTBYBAT
CbMHEHMS OTHOCHO 6e30MacHOTO K3NOMn3BaHe, NPOAYKTUTE
BegHara TpsibBa fa 6baaTt n3BedeHu ot ynotpeba.

CrabunHoctTa TpsibBa [da € rapaHTMpaHa 4pe3 CTPYKTypa,
CbOTBETCTBAlLA Ha UenTa Ha ynotpeba, u TpsibBa fga Obae
OLlEHeHa B paMK1TE Ha U3BBbPLUEHNS LSNOCTEH aHanu3 Ha pucka B
OTAENHUS cryyan.
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Cnopepn cuTyauusita Ha MoHTaxa cobcTBeHoTO obesonacsBaHe
cpelwy nagaHe Tpsibsa da ce cbbniopasa oOwe npu MOHTaxa.
MoHTaxHaTa nocoka moxe aa 6bae n3bpaHa B CbOTBETCTBUE C
tur. 2. PaboTHUAT 06xBaT (NOCoka Ha AeNCTBME Ha NalaHeTo) e B
pamkuTe Ha paguyca, KOWTO € odepTaH Ha dur. 3 Ha 45° cnpsimo
BepTukanarta. Tpsbea Aa ce n3bsarsa npu Bcskaksy obetosTencraa
3anonsBaHe nopagy CnusaHe wnu u3kayeaHe (B HaW-nowvs
cryyarn nopagwv nocoka Ha nagaHe), KOeTo He e BepTukarHo (45°)
CnpsIMO TOYKaTa Ha 3aKpensaHe.

dur.3

M3nonsBaHeTo Ha Hocellata cTdra e paspelleHo camo 3a
passiCHeHWTe B TO3M JOKYMEHT uenn. He Tpsabsa fga ce npasart
MPOMEHW MO NPOAYKTUTE.

ObopyaBaHe, koeTo e 6WNo NOANOXEeHO Ha HaToBapBaHe OT
nagaHe, TpsibBa BegHara ga ce m3Bege oT ynotpeba. O6wmaT
CPOK Ha ekcnnoarauys Tpsibsa Aa ce OLeHN B OTAENHUSA Cryyan oT
KBanuduLyMpaH nepcoHan B paMmKuTE Ha M3BbpLUBALLMTE Ce
npoBepKy.

MoHe BepH®BX roguwHo TpsbBa Aa Cce M3BbLPLIBA PeAoBHa
npoBepKa B CbOTBETCTBUE C BUAA HA NPUIOXEHNE OT KOMNETEHTHO
nvue, pecn. keanuduumpaH nepcoHan. MNoyncteaHeTo Tpsbea ga
Ce M3BbpLUBa BMHarK ¢ Tonna soga (40°) n meka canyHeHa nyra.
Cnep ToBa u3nnakHeTe fobpe ¢ uMcTa BoAa, OCTaBeTe 4a U3CbXHe
M0 eCTECTBEH HAYMH U APBXTE Aarneye OT AMPEKTHOTO Bb3feicTame
Ha TonnwuHa. MpuBexaaHe B n3npaBHoCT TpsibBa Ja ce 13BbpLUBa
camMo OT oTopuanpaH cepauaeH LeHTbp Ha SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 e aHkepHa Touka cbriacHo EN 795 / B; CEN /
TS16415 3a n3nonaeaxe OT ABaMa Ayl 1 UMa TUMOBO 0400peEHNE
cbrnacHo ANSI / ASSE Z359.18-2017 3a u3nonssaHe OT eawH
yoBek. B gonbnHenne, BEAMTAC 2.0 e TectBaH no BS 7985: 2013
¢ 15 kN 1 no To3u HaunH moxe ga ce usnonssa 3a ,PABOTA 3A
OOCTBIM HA BBXXETA®.

dur.4

MapkupoBka:

MpownssoauTen Bkn. agpec

QSKYLOTEG

MaTpuua 3a AaHHM

Mecel v roanHa Ha
NpOM3BOACTBO 0O603HayeHVe Ha|

apTukyna

N N 7o5/B:2012
H oM ep CEN/TS15415:2013 Matrix
apTukyna
Makc.
notpebutenu

QEKYLOTES \\

PeneBaHTHM
CTaHaapTy

MapKupoBKa Ha KOHTPOSTHUS OpraH

Cuvbniogasaitte
PbKOBOACTBOTO
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WHcTanaums:

CTpykTypata, KbM KOATO € MpuKpeneHa ckobaTta Ha rpegara,
TpsbBa Aa MOXe fa noaabpxa CrefHuTe ToBap B CbOTBETCTBIE
¢ npunaranus ctangapt: EN 795: 2012 = 9 kN 1 vosek / DIN CEN
/' TS =12 kN 2 nuua / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22, 2 kN 1
4oBex.

A BbB Bcuyku cnyyvan TpsbBa fa ce BHMMaBa Hocelata crara
[a He ce 3akpenBa Ha ,OTKpUTA“ CTpyKTypa (KaTo kpas Ha
CTOMaHeHa rpefa), 0T KOTO T8 MOXe [Aa Ce U3NiTb3He B Criyyai Ha
HaToBapBaHe.

pS P

Ve ) p3

CdbepnyeH Broku-
paLy 6ont

3aceuka = \\

duKCMpaLL MEXaHU3bM d> KcupaLl, MexaHn3bM

1.3apencTeaiTe UKCHUPALLMA MEXaHW3bM 3a MPeMecTBaHe Ha
3aTeratenHaTa Yerntcr.

2.Pa3nonoxete Hocewarta ctara Ha 90° nog npaB brbn U
nocTaBeTe 3aTeraTenHuTe YenCcTu Ha Hocewwms draHew.

3. MNpemecTeTe 3aTeratenHUTe YeMHCTM PAaBHOMEPHO B NOCOKA Ha
D-npbcTeHa, 3a fa dukerpaTe Hocelata cTsra (YentcTute ca no
Bb3MOXHOCT Ha cnaHeLa).

A Harnacete nosvumsTa Ha 3aTeraTenHUTE YencTy Bb3MOXHO
Han-CUMETPUYHO crpsiMo D-npbcTeHa. 3anMpaluusaT MexaHU3bM
TpsiGBa BMHarV a e dvKcupaH Hail-Marnko B nocreHaTa 3aceuka.
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4.BbpHeTe Hazaj 3aTerateniHuTe YentocTy, 6e3 aa ca 3afeicTeaHn
3anupawute MexaHuamu, 3a da duKcupate 3aTteratenHute
YEnCTN B Hal-bnnakaTa Bb3MOXHa 3aceyka.

5. Cnepn ToBa pebnokupante cdepuyHus 6Gnokvpal, 6onTt
nocpeaCcTBOM KOMYETO U C HATUCHATO Komye Kato GrokMpoBKa ro
BMbKHETE B 0003HAYeHWs CbC CTpenka OTBOp (BWX pasgen
,MapkupoBka“) n obbpHeTe BHUMaHWe GONTLT Ja e BkapaH/
¢hukevpaH nsusno.

6.3agBMKETe HocellaTa cTsra BbB BCUMYKM MOCOKM, 3a Aa
NPOBEPUTE [janu € Bb3MOXHO U3NMb3BaHe OT Hocaua.

3.) Ceptudpmkar 3a ngeHTUUKaLMA 1 rapaHLma

WHdopmauusaTa Bbpxy 3aneneHuTe CTUKEPU OTroBaps Ha

BKIIOYEHMS B JocTaBkata npogykt. OtnevaTtaHata Tabnuua

oTpasfBa HUBOTO Ha CepTUdMUMpaHe/cTaHdapTW3aUms KbM

fatata Ha pbkoBoacTBoTO. OTbenssaHata BbPXy nNpoaykTa

UHOpMaLus e 3aLbIDKMTESNHa.

a) Mive Ha npoaykTa

b) Homep Ha aptukyna

c) Pasmep /gbmxuHa

d) Matepuan

e) CepueH Homep

f) Meceu, 1 roguHa Ha Npon3BOACTBO

g 1-x) CtaHgaptv (MexgyHapoaHu)

h 1-x) Homep Ha cepTudukata

i 1-x) CepTudmumpal opraH

j 1-x) lata Ha cepTuchukarta

k 1-x) Makc. 6pon nuua

| 1-x) ManuTtBaTenHo Terno

m1-x) Makc. HaToBapBaHe

n) OpraH 3a KOHTPOJ Ha MPOV3BOACTBOTO; CUCTEMA 3@ MEHUXKMBHT
Ha Ka4yecTBOTO

0) M3To4HMK Ha feknapaumsaTa 3a CboTBETCTBUE

Lisnata peknapauusi 3a CbOTBETCTBME MOXE [a Ce CBanu OT

cnepHns nuHk: www.skylotec.com/downloads

4.) Cnucbk Ha cepTUdMLMpPaLLUTe OpraHn

5.) KonTponHa kapTa

5.1-5.5) [la ce nonbiHM Npu peBu3ms
5.1) Data

5.2) MNpoBepsiBalLy

5.3) MpuumnHa

5.4) 3abenexka

5.5) Cnepggaly koHTpon

6.) UnauBmpyanHa nHcpopmaums
6.1-6.4) [la ce nombnHM OT kynyBaya
6.1) [lata Ha 3akynyBaHe
6.2) MbpBO U3Non3BaHe
6.3) Monaearen
6.4) dupma
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EE Kasutusjuhend

\/ Kasutus dige

A Ettevaatust kasutamisel

&+ Eluohtiik
— Pole kohaldatav voi saadaval

1.) Uldine teave

Kanduriklamber on ette ndhtud ankurduspunktiks suletud ruumide
sisenemisavade kohale vdi muudesse allakukkumisohtlikesse
piirkondadesse. Kasutamisel tuleb jélgida, et kdik isikud julgestaks
end sisenemisavasse voi ohtlikul serval kukkumise vastu. Suletud
ruumis / allakukkumisohtlikus piirkonnas td6tamisel tuleb hoolitseda
selle eest, et kasutataks kukkumise peatamise rakmetega
julgestussusteemi, mis vbimaldab hada korral t66taja paésta, nt et
oleks olemas paastetdstega kdrgusjulgestusseade (EN 360 koos
standardiga EN 1496) ja sellekohane paastekontseptsioon.
Vabalangemine ja allakukkumiskdrgus tuleb viia miinimumini,
maapinna vdi takistustega ei tohi olla véimalik pdrgata.

Kukkumise peatamise slisteem, millega koos kanduriklambrit
kasutatakse, peab olema varustatud vahendiga, mis piirab
kukkumise peatamisel mojuva dlinaamilise jou 6 kN peale (vt joon.
1).

Joon. 1

2>
4,
BT

.n
3
g

Iga kord enne seda, kui kvalifitseeritud ja instrueeritud personal
kukkumise peatamise suisteemi kasutab, peab maaratud isikutering
kogu slsteemis kasutatava materjali hoolikalt Ule vaatama ja
susteemi talitlust pohjalikult kontrollima. Kui ohutu kasutamine on
kaheldav, siis tuleb tooted kohe kasutuselt korvaldada.
Kasutuseesmargile vastav struktuur peab tagama stabiilsuse, mida
peab tervikliku riskianaluisi raames igal Uksikjuhtumil eraldi
hindama.
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Séltuvalt paigaldussituatsioonist tuleb oma ohutusele tahelepanu
pOdrata juba paigaldamise ajal. Paigaldussuuna saab valida
vastavalt joonisele 2. Todpiirkond (kukkumise toimesuund) asub
raadiuse piires, mis on joon. 3 vertikaali suhtes 45° nurga all.
Ankurduspunkti  suhtes mittevertikaalset (45°) alla-  voi
Ulesronimisest  tingitud ~ pendeldamist  (halvimal  juhul
kukkumissuunas) tuleb igal juhul véltida.

Joon. 3

Kanduriklambrit on lubatud kasutada ainult kdesolevas dokumendis
deklareeritud eesmarkidel. Tooteid ei tohi muuta.

Kukkumisega koormatud varustus tuleb kohe kasutuselt
korvaldada. Spetsialist peab Ulevaatuste raames ildist kasutusiga
igal uksikjuhtumil eraldi hindama.

Ekspert voi kvalifitseeritud spetsialist peab toodet olenevalt
kasutusviisist regulaarselt kontrollima vahemalt kord aastas.
Puhastada tuleks alati sooja vee (40 °C) ja ndrga seebilahusega.
Seejarel loputage puhta veega korralikult (le, kuivatage 6hu kaes
ja hoidke soojuse vahetust mdjust eemal. Remontida tohib ainult
SKYLOTEC i volitatud hoolduskeskus.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 on ankurpunkt vastavalt standardile EN 795 / B;
CEN / TS16415 kasutamiseks kahel isikul ja tal on tllbikinnitus
vastavalt ANSI / ASSE Z359.18-2017 nduetele (he isiku
kasutamiseks.

Lisaks on BEAMTAC 2.0 testitud vastavalt standardile BS 7985:
2013 15 kN ja seega saab seda kasutada “ROPE ACCESS WORK”.

Joon. 4

Markeering:

Tootja sh postiaadress

QEKVLOTES \\

Asjakohased
standardid

o . Jérelevalveasutuse margis
Jéargige juhendit
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Installatsioon:

Konstruktsioon, millele talaklamber kinnitatakse, peab vastavalt
rakendatud standardile olema véimeline kandma jargmisi koormusi:
EN 795: 2012 =9 kN 1 inimene / DIN CEN /TS = 12 kN 2 inimest /
ANSI / ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 inimene.

A Kindlasti tuleb jalgida, et kanduriklambrit ei kinnitataks
Jahtise” struktuuri (nt teraskanduri otsa) kiilge, kust see voib
koormamise korral vélja libiseda.

pS P

lyg g

~

L 4

Lukustuspolt

Lukustusaste

Riivistuslaba

1. Vajutage fiksaatorpaki nihutamiseks riivistuslaba.

2. Asetage kanduriklamber kanduri suhtes 90° nurga alla ja toetage
fiksaatorpakid vastu kanduriaarikut.

3. Lukake fiksaatorpakke (Uhtlaselt D-rébnga suunas, et
kanduriklamber fikseerida (fiksaatorpakid véimalikult vastu aarikut).

A Asetage fikseerimispakid D-rdnga suhtes vdimalikult

stimmeetriliselt. Riivistuslaba peab olema alati vahemalt viimases
lukustusastmes lukustunud.
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4. Tommake rakendamata riivistuslabade korral fiksaatorpakke
tagasi, et fiksaatorpakid jargmises vdimalikus lukustusastmes
lukustuksid.

5. Seejarel vabastage nupu vajutamisega lukustuspolt ja pange
see nuppu all hoides lukustamiseks noolega tahistatud avasse (vt
jaotist ,Markeering”). Veenduge, et polt oleks téielikult sees /
lukustunud.

6. Liigutage kanduriklambrit igas suunas, olemaks kindel, et see ei
saa kandurilt maha libiseda.

3.) Identifitseerimise ja garantii sertifikaat

Paigaldatud kleebistel olev teave vastab tarnitud tootele. Eeltriikitud
tabel kajastab sertifitseerimise/standardiseerimise seisu juhendi
véljaandmise kuupaeval. Siduv on tootele margitud teave.

a) Tootenimi

b) Tootenumber

¢) Suurus/pikkus

d) Materjal

e) Seerianr

f) Valmistamise kuu ja aasta

g 1-x) Standardid (rahvusvahelised)

h 1-x) Sertifikaadi number

i 1-x) Sertifitseerimisasutus

j 1-x) Sertifikaadi kuupéev

k 1-x) Max isikute arv

| 1-x) Kontrollkaal

m1-x) Max koormus

n) Tootmisjarelevalvet teostav asutus; kvaliteedijuhtimisstisteem
0) Vastavusdeklaratsiooni allikas

Téieliku vastavusdeklaratsiooni leiate jargmise lingi alt:
www.skylotec.com/downloads

4.) Sertifitseerimisasutuste loend

5.) Kontrollkaart

5.1-5.5) Téita Ulevaatuse korral
5.1) Kuupaev

5.2) Kontrollija

5.3) P&hjus

5.4) Méarkus

5.5) Jargmine Ulevaatus

6.) Individuaalne teave
6.1-6.4) Taita ostjal
6.1) Ostukuupaev

6.2) Esmakasutus

6.3) Kasutaja

6.4) Ettevote
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LT Naudojimo instrukcija

\/ Tinkamas naudojimas
A Bati atsargiems naudojant

';@< Pavojus gyvybei

— Nenaudojama arba néra

1.) Bendroji informacija

Plieniniy_ konstrukcijy savarza naudojama kaip tvirtinimo taskas
vir§ {gjimo | uzdaras erdves angy arba kitose srityse, kuriose kyla
pavojus nukristi. Naudojant reikia atkreipti démesj, kad visi
asmenys apsisaugotu, kad nejkristy | |&jimo angg arba nenukristy,
nuo kritimo briaunos. Dirbant uzdaroje erdvéje arba srityje, kurioje
kyla nukritimo pavojus, reikia uZztikrinti, kad baty naudojama
apsauginé sistema su aprai8ais, kuri nelaimingo atsitikimo atveju
leisty gelbéti darbuotojg, pvz., naudoti kritimo stabdytuvg su
gelbéjimo eiga (EN 360 su EN 1496), ir taikyti atitinkama gelbéjimo
koncepcija. Laisvaj kritima ir kritimo aukstj reikia apriboti maziausiu
matmeniu, kad baty negalima atsitrenkti | grindis arba klidtis.
Apsaugos nuo kritimo sistemoje, kuriai naudojama plieniniy,
konstrukcijy sgvarza, turi bati jrengta priemoné, kritimo stabdymo
metu veikiancias dinamines jégas apribojanti iki 6 kN (zr. 1 pav.).

1 pav.

Kiekvieng karta prieS naudojant kvalifikuotam, instruktuotam
personalui, iSvardytas asmeny ratas turi nuodugniai apziaréti visas
apsaugos nuo kritimo sistemoje naudojamas medziagas ir atlikti
funkcine kontrole. Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo, reikia
i$ karto baigti naudoti gaminius.

Stabilumas turi bati uztikrinamas naudojimo tikslus atitinkancia
struktra, ir atskirais atvejais jis turi biti {vertintas atliekant bendrg
rizikos analize.
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Priklausomai nuo jrengimo situacijos, savo sauguma nuo Kritimo i$
aukscio reikia uztikrinti jau net jrengiant. Montavimo kryptj galima
pasirinkti pagal 2 pav. Darbo sritis (kritimo veikimo kryptis) yra
spinduliu, kuri 3 pav. apibréZiama 45° kampu su vertikale. Bet
kokiomis sglygomis reikia vengti Svytavimo, kuris atsiranda kylant
arba leidziantis ne vertikaliai (45°) tvirtinimo tasko atzvilgiu
(blogiausiu atveju kritimo kryptimi).

3 pav.

Plieniniy  konstrukcijy savarzg leidziama naudoti tik Siame
dokumente nurodytais tikslais. Negalima atlikti jokiy gaminio
pakeitimy.

Reikia i$ karto baigti naudoti kritimo metu apkrautg jranga. Atskirais
atvejais bendrg eksploatavimo trukme turi jvertinti specialistai,
atlikdami tikrinimus.

Atsizvelgiant | naudojima, ekspertas arba kvalifikuoti specialistai
turi reguliariai tikrinti ne reciau kaip kartg per metus. Valyti visada
reikéty su Siltu vandeniu (40 °C) ir Svelniu muilo Sarmu. Baigiant
gerai nuplauti Svariu vandeniu, leisti jtaisui pa€iam nudzidti ir
saugoti nuo tiesioginio Silumos poveikio. Taisyti leidZziama tik
SKYLOTEC jgaliotam techninés prieZitiros centrui.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 yra tvirtinimo tasSkas pagal EN 795 / B; CEN /
TS16415, skirtas naudoti dviems asmenims ir turi tipo patvirtinimg
pagal ANSI / ASSE 7359.18-2017, skirtg vienam asmeniui naudoti.
Be to, BEAMTAC 2.0 buvo iSbandytas pagal BS 7985: 2013 su 15
kN ir todél gali bati naudojamas ,PRIEZIUROS DARBAS®.

4 pav.

Zenklinimas:

Gamintojas, jsk. adresg

QSKYLOTEG

Duomeny matrica

Ménuo ir
pagaminimo meta Prekés pavadinimas

EN 796/B:2012
EYTS16415:2013

OeKYLOTES

Prekés kodas

Maks. naudotojy
skaicius

/ % Susije standartai

Kontroliuojancios institucijos Zenklas

Laikytis instrukcijos
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Montavimas:

Konstrukcija, prie kurios pritvirtintas sijos spaustukas, pagal
taikoma standartg turi iSlaikyti tokias apkrovas: EN 795: 2012 = 9
kN 1 asmuo / DIN CEN / TS = 12 kN 2 asmenys / ANSI / ASSE
7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 asmuo.

A Visada reikia atkreipti démesj, kad plieninés konstrukcijos
sgvarza nebaty tvirtinama prie ,atviros® struktdros (pvz., prie
plieninés sijos galo), nuo kurios apkrovos atveju galéty nuslysti.

pS P

v , pg

Rutulinis fiksatorius

Juostelé s
danteliais < \

SklasCio balansyras ! Sklascio balansyras

1. Paspausti sklgscio balansyrg spaustuvui perstumti.

2. Plieninés konstrukcijos sqvarzg nustatyti 90° statmenai sijai ir
spaustuvus prispausti prie sijos lentynélés.

3. Kad plieninés konstrukcijos savarza uzsifiksuoty, spaustuvus
tolygiai stumti ,D* formos Ziedo kryptimi (spaustuvus kiek galima
toliau prie lentynélés).

A Spaustuvus nustatyti kaip i{manoma simetriSkiau ,D* formos

ziedo atzvilgiu. Sklgscio balansyras turi bati visada uzfiksuotas
bent jau paskutiniame fiksavimo dantelyje.
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4. Traukti spaustuvus atgal nepaspaudus sklgscio balansyro, kad
spaustuvai  uZzsifiksuoty artimiausiame galimame fiksavimo
dantelyje.

5. Po to mygtuku atblokuoti rutulinj fiksatoriy ir su nuspaustu
mygtuku kaip fiksatoriumi jstatyti | rodykle pazymétg angg (zZr.
skirsn| ,Zenklinimas") ir atkreipti démesj, kad fiksatorius baty
visiSkai jkistas (uzsifiksaves).

6. Plieninés konstrukcijos savarza pajudinti visomis kryptimis,
siekiant patikrinti, ar jtaisas negali nuslysti nuo sijos.

3.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas

Duomenys ant priklijuoty lipduky atitinka kartu tiekiamo gaminio. 13
anksto atspausdinta lentelé atspindi sertifikavimo blseng ir
standarty leidyba instrukcijos parengimo metu. |pareigojanti yra ant
gaminio pazyméta informacija.

a) Gaminio pavadinimas

b) Prekés kodas

¢) Dydis / ilgis

d) Medziaga

e) Serijos Nr.

f) Pagaminimo ménuo ir metai

g 1-x) Standartai (tarptautiniai)

h 1-x) Sertifikato numeris

i 1-x) Sertifikavimo institucija

j 1-x) Sertifikavimo data

k 1-x) Maks. asmeny, skaicius

| 1-x) Bandomasis svoris / bandomoji apkrova

m1-x) Maks. apkrova

n) Gamyba kontroliuojanti jstaiga; kokybés vadybos sistema

0) Atitikties deklaracijos Saltinis

ISsamig  atitikties deklaracijg galima rasti Siuo adresu:
www.skylotec.com/downloads

4.) Paskelbtujy jstaigy sarasas

5.) Kontroliné kortelé

5.1-5.5) Reikia uzpildyti tikrinimo metu
5.1) Data

5.2) Tikrintojas

5.3) Priezastis

5.4) Pastaba

5.5) Kitas tikrinimas

6.) Individuali informacija
6.1-6.4) Pildo pirkéjas

6.1) Pirkimo data

6.2) Pirmas naudojimas
6.3) Naudotojas

6.4) |moné
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LV LietoSanas instrukcija

\/ LietoSana kartiba
A Uzmanibu lieto$anas laika
>@< Briesmas dzivibai

— Nav pielietojams vai nav pieejams

1.) Vispariga informacija

Sijas spaile ir paredzéta ka piestiprinasanas vieta virs slégtu telpu
vai citu nokriSanas apdraudéto zonu iekapSanas atverém.
Izmanto$anas laika jauzmana, lai visas personas nodroSinatos pret
kritieniem iekapSanas atveré vai pie nenorobezotas malas.
Stradajot slégta telpa/nokrisanas apdraudéta zona janodrosina, lai
izmantotu nodroSindjuma sistému ar montétaja jostu, kas arkartas
situacija atlauj veikt darbinieka glab3anu, piem., nodro$inajuma
aprikojums ar glabsanas gajienu (EN 360 salidzinajuma ar EN
1496), un ir pieejams atbilsto$s glabSanas plans. Brivais kritiens un
kritiena augstums jaierobezo I1dz minimalam attalumam, nedrikst
bt iespéjama sadursme ar pamatni vai Skérsliem.

Pretkritienu sistémai, kurai lieto sijas spaili, jabat aprikotai ar
[Tdzekli, kas ierobeZzo nokerSanas procesa darbojosos dinamiskos
spekus uz 6 kN (skatiet 1. att. ).

1.att.

Pirms katras lietoSanas, ko veic kvalificéts instruéts personals,
visiem pretkritienu sisttma izmantotiem materialiem minétajam
personu lokam jaizpilda pamatiga vizuala un darbibas parbaude.
Ja pastdv Saubas par droSo lietoSanu, razojumi nekavéjoties
jaiznem no lietodanas.

Stabilitatei jabat nodroSinatai ar izmantoSanas mérkim atbilstosu
struktdru, un janovérté pilnigi veicamas risku analizes ietvaros
katra atsevidka gadijuma.
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Atkariba no uzstadisanas situacijas jau uzstadisSanas laika jaievéro
pasnodroSinajums pret kritieniem. Montazas virzienu iespg&jams
izvéleties atbilstosi 2. att. Darba zona (kritiena darbibas virziens)
atrodas radiusa, kur$ 3. att. ir noradits ar 45° pret vertikali. Katra
zina jaizvairas no svarstiSanas, ko rada ne vertikali (45°) pret
piestiprinaSanas vietu Tstenotd nokapSana vai uzkapSana
(sliktakaja gadijuma kritiena virziena).

3.att.

Sijas spailes lietoSana ir afjlauta tikai $aja dokumenta
paskaidrotajiem nolikiem. Razojumiem nedrikst veikt nekadas
izmainas.

Ar kritienu noslogotais aprikojums nekavéjoties jaiznem no
lietoS8anas. Parastais kalpo$anas ilgums specialistiem janovérté
katra atseviska gadijuma veicamo parbauzu ietvaros.

Regulara parbaude atkariba no izmanto$anas veida javeic vismaz
reizi gada lietpratéjam vai kvalificétiem specialistiem. TiriSanu
vienmér vajadzétu veikt ar siltu ddeni (40°C) un maigu ziepju
sarmu. Péc tam labi izskalojiet ar tiru Gdeni, nozavéjiet dabiska
veida un sargajiet no tieSa siltuma iedarbibas. Remontésana javeic
tikai SKYLOTEC pilnvarotaja servisa centra.

115



2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 yra tvirtinimo tasSkas pagal EN 795 / B; CEN /
TS16415, skirtas naudoti dviems asmenims ir turi tipo patvirtinimg
pagal ANSI / ASSE 7359.18-2017, skirtg vienam asmeniui naudoti.
Be to, BEAMTAC 2.0 buvo iSbandytas pagal BS 7985: 2013 su 15

kN ir todél gali bati naudojamas ,ROPE ACCESS WORK".

4. att.

Marké&jums:

Razotajs, ieskaitot adresi

Ménesis un
razo$anas gads

Atbilstigie standarti

levérot instrukciju

116

Datu tabula

Preces nosaukums

EN 795/B:2012
CEN/TS16415:2013
ANST Z359,18-2017

€€ 0123
I

Kontrolgjo$as iestades mark&jums



Uzstadisana:

Konstrukcijai, kurai ir piestiprinata sijas skava, jaspgj izturét Sadas
slodzes saskana ar pieméroto standartu: EN 795: 2012 = 9 kN 1
persona/DIN CEN /TS =12 kN 2 personas / ANSI| /ASSE Z359.18
-2017 = 22, 2 kN 1 cilveks.

A Katra zina jauzmana, lai sijas spaili nenostiprinatu pie
,atvértas” struktlras (piem., térauda sijas gala), no kuras ta slodzes
gadijuma varétu izslidét.

pS P

lyg g

~

)

D veida
gredzens

1. Aktivizéjiet spruda balansieri, lai parvietotu stiprindjuma spaili.
2. Novietojiet sijas spaili 90° taisna lenkl pret siju un pielieciet
stiprindjuma spailes pie sijas atloka.

3. Vienmeérigi parvietojiet stiprindjuma spailes D veida gredzena
virziend, lai nofiksétu sijas spaili (stiprindjuma spailes cik vien
iespgjams pie atloka).

ATstenojiet stiprindjuma spailu poziciju iesp&jami simetriski pret
D veida gredzenu. Sprida balansierim vienmér jabat nofiksétam
vismaz pédéja aizturt.
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4. Pavelciet stiprindjuma spailes neaktivizétiem sprida
balansieriem atpakal, lai stiprinajuma spailes nofiksétos nakamaja
iesp&jamaja aizturr.

5. Péc tam ar pogu atblokéjiet lodveida fiksatoru un ar nospiestu
pogu ka fiksatoru ievietojiet ar bultinu markétaja (skatiet sadalu
,Markéjums“) atveré un uzmaniet, lai tapa batu pilnigi ievietota/
nofikséta.

6. Parvietojiet sijas spaili visos virzienos, lai parbauditu, ka nav
iespéjama sijas izslidésana.

3.) Identifikacijas un garantijas sertifikats

Informacija uz uzklatajam uzlimém atbilst komplekta ieklauta
razojuma informacijai. lepriek§ uzdrukata tabula atspogulo
sertifikacijas / standartizacijas stavokli uz instrukcijas datumu.
SaistoSa ir uz razojuma atziméta informacija.

a) Razojuma nosaukums

b) Preces numurs

c) lzmérs / garums

d) Materials

e) Sérijas nr.

f) RazoSanas ménesis un gads

g 1-x) Standarti (starptautiskie)

h 1-x) Sertifikata numurs

i 1-x) Sertifikacijas iestade

j 1-x) Sertifikata datums

k 1-x) Maks. personu skaits

| 1-x) Parbaudes svars

m1-x) Maks. slodze

n) Razo$anu kontrolgjo$a iestade; kvalitates vadibas sistema

0) Atbilstibas deklaracijas avots

www.skylotec.com/downloads
4.) Sertifikacijas iestazu saraksts

5.) Kontrolkarte

5.1-5.5) Jaaizpilda apskates laika
5.1) Datums

5.2) Parbaudttajs

5.3) lemesls

5.4) Piezime

5.5) Nakama apskate

6.) Individuala informacija
6.1-6.4) Jaaizpilda pircéjam
6.1) Pirkuma datums

6.2) Pirma lietoSana
6.3) Lietotajs

6.4) Uznémums

118



RU MHcTpyKuMa no akcnnyaTaumm

\/ lMpaBwnbHOE 1cnonb3oBaHme
A Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTY BO BPEMS UCMOb30BaHUS
>@< OnacHoCTb ANs XU3HK

— He npvmeHUMO nnmu HegoCTynHO

1.) O6wme cBepeHusn

BanoyHbIN 3aX1M NCNONb3yeTCs B KAYECTBE TOUKN KPEMMEHWS Hag
NoKamMn  3aMKHYTBIX MPOCTPAHCTB WM MPOYMX Y4acTKoB, rae
NpWUCYTCTBYeT OMacHoCTb NajeHus C BbICOTbl. Bo Bpewms
“cnonb30BaHNsA Heobxoaumo 06ecneymnTb CTPaxoBKy BCeX NoAen
OT NafeHus B NIOK UMK C Kpasi, C KOTOPOro BO3MOXHO nageHue. Bo
Bpems paboTbl B 3aMKHYTOM MPOCTPAHCTBE WM Ha yyacTke, rae
MPUCYTCTBYET OMAcHOCTb MNajeHWst C BbICOTbI, Heobxoaumo
npefycMOTPeTb UCMOMNb30BaHNE CUCTEMbI 3aLLWTLI OT NafeHns ©
BbICOTbI,  MO3BOMAOLEN  cnacTm  paboyero,  Hampumep,
CTPaxXOBOYHOr0 YCTPONCTBA CO cTpaxoBouHom nebeakon (EN 360 B
yacTu, pernameHtpyemonn EN 1496), a Takke COOTBETCTBYHOLLNIA
nnaH cnaceHus. CeoboaHoe nageHve 1 BbICOTa NageHns AOMKHbI
ObITb OrpaHWMYeHbl K MUHUMYMY, BO3MOXHOCTb yAapa O 3eMI0 1nu
NPensaTCTBME AOMKHA UCKMIOYaTLCS.

CtpaxoBoyHas cucTema, Ans KOTOpoW UC Nonb3yeTcs BanoyHbIi
32XMM, JOMKHA ObITb OCHaLLeHa CPeCTBOM, OrPaHUYMBAIOLLMM B
npoLiecce ynaBnMBaHWa AUHaMWYecKoe AeNCTByoLee yeunme o
6 kH (cm. Puc. 1).

Puc. 1

Mepen kaxablM  WMCMONb3OBaHWEM  KBAaNUULMPOBAHHbIM 1
MPOVHCTPYKTUPOBAHHLIM  MEPCOHANOM  yKasaHHbIiA  Kpyr 1wy
[JOMKEH BbINOMHUTL BU3YarbHbIA KOHTPOMb U (DYHKLMOHAMBHYHO
MPOBEPKYy BCEX MaTepuanos, UCMOMb3YIOLMXCA B CTPAXOBOYHOM
cucteme. B cnyyae BO3HUKHOBEHUSI COMHEHWIA OTHOCUTEMBHO
6e30MacHOCTM  UCMOMb30BaHWS  HEOOXOAMMO  HeMmeasieHHO
MPEeKpPaTUTL 3KCMNyaTauuio U3AENnii.

HapexHocTb cucTembl [OMKHa obecneumBaTbCs C  y4ETOM
COOTBETCTBYIOLLEN CNELMPUKI NPUMEHEHNS METANNOKOHCTPYKLMN
M NPOWTU OLEHKY B paMKax MCYEepnbiBalOLLEro aHamnmsa puCKOB
[Ns KaXAoro OTAENbHOrO Cryyas.

119



B 3aBucumocTy OT cneundukn MoHTaxa HeobxoaMmo MPUHATH
Mepbl N0 06ecneveHno CO6CTBEHHOM 6€30MacHOCTM OT MafeHus ¢
BbICOTbl y)XXe Ha 3Tane BbINOMHEHWS MOHTaxa. HanpaeneHnue
MOHTaxa BblOvpaeTcs B cooTBeTCTBMM ¢ Puc. 2. Paboyas 30Ha
(HanpaBneHue [OencTBMS MafeHnsl) HaxoauTcs B npegenax
paauyca, OTKITOHSIOLLErocs 0T BepTukanu Ha 45°, kak nokasaHo Ha
Puc. 3. Mpu nobbix obcToatensctBax Heobxoaumo wnsberatb
konebaTtenbHOro  (MasiTHUKOBOrO)  KayaHWsi, BbI3BAHHOTO He
BepTUKanbHbIM (45°) OTHOCMTENBHO TOYKW KPEMNMeHNUs NOAHLEMOM
WNW CHIDKEHWEM (B HaMXyOWEM Cryyae — B HanpaBneHum
nageHvs).

Puc. 3

\VAR RV}
oY 12,

Mcnonb3oBaHne 6anoyHoro 3axuma paspellaeTcs TONMbKO C
LensiMy, ONUCaHHbIMW B 3TOM [OKYMeHTEe. BbinonHeHne Ha
N30enum U3MEHEHNI 3anpeLLeHo.

MopBepriueecs Harpyske B pe3ynbTaTe MafeHus OCHaLLeHue
[OIKHO OblTb HEMEANEHHO 3amnpeLleHo K  WCMOoMNb30BaHUIo.
OBbl4HO cpok crnyx6bl B OTAENbLHOM Chydvae onpefensieTcs
cneupanictamm B pamkax npoBOAYMbIX NPOBEPOK.

PerynspHas npoBepka, B 3aBUCMMOCTW OT TWMa NPUMEHEHMs,
[OJKHA NPOBOANTLCS HEe Pexe OAHOro pasa B rof 3KCNepToM Uiu
KBanucuumMpoBaHHbIM  cneunanuctom.  OuncTka  Bcerga
BbiNonHseTca Tennmo Bopow (40°C) M MSTKUM  MbISbHBIM
pacTtBopoM. [ocne aToro creayert TliaTenbHas NpoMbIBKa YACTON
BOZOM, €CTECTBEHHAs CyLLKa W XpaHEHME B YCMOBUSIX OTCYTCTBUS
npsiMOro  BO3JenCTBUSt Tenna. PeMOHTHble paboTbl [OMKHbI
BbIMOMHATLCS TONBKO CEePBUCHBLIM LIEHTPOM, YNONHOMOYEHHbBIM
komnanuen SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 yanosyto Touky B cootBeTcTBUM ¢ EN 795 / B; CEN
/| TS16415 pna wucnonb3oBaHUa [BYMS nvUaMu M MMeeT
odmumansHoe yTBepxaeHve tuna B cootsetctaim ¢ ANSI / ASSE
Z7359.18-2017 ons ncnonb3oBaHWsi OAHUM YENOBEKOM.

Kpome Toro, BEAMTAC 2.0 6111 npoTecTpoBaH B COOTBETCTBUM C
BS7985:2013 npu 15 kH u, Takm 06pa3om, MOXET UCMONb30BaTHLCA
ans «PABOTbI JOCTYIA B BEPEBOK».

Puc. 4

MapkwupoBka:

MpownssoauTens, B T. 4. agpec

Skylotec GmbH
Im Mhlengrund 6-8
6 Neuwiod
Gomany
+49 (0]2631/9680-0
e skylotec com

MaTpuyHbIn
LUTPUX-KOZ,

ApTuKynbHOE
Mecsu 1 rof Beinycka  0603HaueHNe

BEAMTAC 2.0
arno.: APATS
BN 795/B:2012 Data
CEN/TS16415:2013 Matrtc
ANSI Z358.18-2017

ApTukyn Ne

OSKYLOTES

Makc. kon-Bo
nons3osarenei

/ % [leicTytolme

CTaHfapTbl

CobrionaTs MHCTRYKLMIo MapK1poBKa KOHTPOMMPYIOLLETo OpraHa
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YcTaHoBKa:
KOHCTpYKLMS, KKOTOPOW NPUKPENSIEH XOMYT, JOIHKHA BblAEPXMBaTh
crefylole HarpyskM B COOTBETCTBMM C  MPUMEHSIEMbIM
craHpaptom: EN 795: 2012 = 9 kH Ha 1 yenoseka / DIN CEN / TS
=12 kH Ha 2 yenoseka / ANSI / ASSE Z359.18 -2017 = 22,2 kH Ha
1 yenoBseka.

A Hwv B Koem criyyae Henb3s JonyckaTb YCTAaHOBKM GanoyHoro
3aXMMa Ha  «OTKPbITYIO» KOHCTPYKUMIO (Hanpumep, KoHeL,
MeTannmyeckon 6anku), ¢ KOTOPOW OH MOXET COCKOMb3HYThb MOZ,
BO3E/ICTBMEM Harpy3Ku.

. P

V4 y L

1. HaxaTb Ha nneyo xpamnoBoro dwukcatopa Ans obecneyeHuns
BO3MOXHOCTU NEPEMELLEHMNS 3aXNMHBIX TyOOK.

2. Pacnonoxwutb 6anoyHbin 3axum nog npsimbiM yriom (90°) k
Hanke 1 HaNOXUTb 3aXWMHbIE rybku Ha nonky Ganku.

3. PaBHOMepHO CABUHYTb 3aXWMHble TyOkM B HanpaBneHuu
D-obpasHoro konbLa ans dukcaumm 6ano4Horo 3axuma (3aBecty
ryOKW Kak MOXXHO Janblue Ha Nosiky).

A lMonoxeHue 3aX1MHbIX ryBoK AOIDKHO 6bITh kak MOXHO 6ornee
CMMMETPUYHBIM OTHOCMTeNbHO D-06pasHoro kombua. Xpanosoi
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thukcaTop pomkeH Bcerga (UKCMPOBATLCH, KaK MUHUMYM, B
nocnegHeit kKaHaBke.

4. TloTAHYTb 3aKUMHble ryOGKM Has3ad, He Haxumas Ha nrneuu
XpanoBoro ukcaTopa, 4Tobbl 3aXKMHbIe ry6kn 3admkeMpoBanuch
B CrieflytoLLen bnvkaiiiueit kaHaBke.

5. 3aTem pa3bnok1poBaTh LIAPWKOBbIA CTOMOPHbIN NarneL, Haxas
Ha KHOMKY, W MPU HaXaToW KHOMKe BCTaBWTb AN dukcauun B
0603Ha4eHHOe CTpenkoi (cM. pasgen «MapkupoBkay) 0TBepcTye,
cneps 3a Tem, YTo6bl NaneL NOMHOCTbIO BOLLEN 1 3adhUKCUpoBancs.
6. MbITasics nepeMecTuTb 6anoYHbIN 3aXMM BO BCEX HanpaBneHusX,
ybeamnTbes, YTO OH HEe MOXET COCKOMb3HYTb C 6anku.

3.) UpeHTUMKALMOHHBIN 1 rapaHTUIHBINA cepTUdUKaT

WMHdopmaumns Ha pasmeLleHHbIX Haknenkax COOTBETCTBYET

XapaKTepucTkam BXOASALEero B KOMMNEKT uagenus. B Tabnuue

yKka3blBaeTCA  COCTOSHWE — cepTuduMKauum U NpUMEHUMble

CTaHdapTbl HAa MOMEHT W3AaHWS WHCTPYKUMW. HaHeceHHas Ha

“3aenun nHdopmaums aenseTcs 06s3aTenbHON K COBMoaeHNo.

a) HaseaHue nsgenus

b) ApTukyn Ne

c) Paamep/pnuHa

d) Matepuan

e) CepuitHbin Ne

f) Mecsu v rop Beinycka

g 1-x) CTangapTbl (MexayHapoaHbie)

h 1-x) Homep cepTudukara

i 1-x) CepTudMKaLMOHHbIN OpraH

j 1-x) QaTa ceptudpmkauum

k 1-x) Makc. kon-Bo Yenosek

| 1-x) VcnbiTaTenbHbIN BeC/McnbITaTenbHas Harpy3ka

m1-x) Makc. Harpy3ka

n) OpraH KOHTpONs 3a NpOW3BOACTBOM; CUCTeMa ynpaBneHus
KayecTBOM

0) WcToununk fleknapauum 0 COOTBETCTBUN

[eknapauuio 0 COOTBETCTBUM B MOSIHOM 06beMe MOXHO

MPOCMOTPETh, NEPEnas Nno cneayroLLei Cebinke:

www.skylotec.com/downloads
4.) NepeyeHb cepTMUKALMOHHBIX OPraHOB

5.) KoHTponbHas kapTta

5.1-5.5) 3anonHsaeTcsa BO BpeMsi KOHTpons
5.1) OaTa

5.2) MHcnekTop

5.3) MpuunHa

5.4) MNpumeyaHue

5.5) Cnegaytolee ucnbitaHune
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6.) UluamBnpyanbHasa nHopmaums
6.1-6.4) 3anonHsaeTcs nokynaTenem
6.1) [aTa nokynku

6.2) MNepBoe ncnonb3oBaHve

6.3) Monb3oBaTtenb

6.4) MNpennpuatue
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RS Uputstvo za upotrebu

\/ Upotreba u redu

A Oprez kod upotrebe
‘;@» Opasnost po Zivot

— Ne moze da se primeni ili nije na raspolaganju

1) Opste informacije

Noseca stega sluzi kao tacka priévr§¢ivanja iznad otvora za pristup
prostorijama koje su zatvorene sa svih okolnih strana ili u drugim
oblastima u kojima preti opasnost od pada. Kod upotrebe je
potrebno obratiti paznju na to da se zastite sva lica na otvoru za
ulaz, odn. ivici na kojoj moze da dode do pada. Prilikom radova u
prostorijama, odn. oblastima s opasnoS¢u od pada koji su zatvoreni
sa svih okolnih strana potrebno je voditi ratuna o tome da se
upotrebljava sigurnosni sistem s pojasom protiv pada Kkoji
omogucava spasavanje radnika u hitnom slucaju, npr. uredaj za
zasdtitu od pada s visine s dizalicom za spasavanje (EN 360 u
kombinaciji s EN 1496), kao i da postoji odgovarajuéi koncept
spaSavanja. Slobodni pad i visina pada moraju da se ogranic¢e na
minimum, jer ne sme da postoji moguc¢nost udara o tlo ili prepreke.
Sistem za zaustavljanje pada za koji se koristi nose¢a stega mora
da se opremi sredstvom koje ¢e ograniciti dinamicke sile koje
deluju u slucaju za zaustavljanja pada na 6 kN (vidi sl. 1).

Pre svake upotrebe od strane kvalifikovanog obu¢enog osoblja,
potrebno je da se sav materijal koji se koristi na sistemu za
zaustavljanje pada pregleda vizuelno i po pitanju funkcionalne
ispravnosti od za to ovla$éenog kruga ljudi. Ako postoje nedoumice
po pitanju bezbednog kori§¢enja, neophodno je da se proizvod
odmah iskljuci iz upotrebe.

Stabilnost mora da se obezbedi strukturom koja je u skladu sa
namenom i za koju mora da se obavi procena svakog pojedinaénog
slu€aja unutar analize rizika.
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U zavisnosti od konstrukcije, licna zastita od pada treba da se
uzme u obzir ve¢ prilikom izgradnje konstrukcije. Pravac ugradnje
moZe da se izabere prema sl. 2. Radno podrucje (smer dejstva
pada) je u radijusu koji je na sl. 3 zategnut sa 45° u odnosu ha
vertikalu. Po svaku cenu mora da se spreci njihanje izazvano
nevertikalnim (45°) spustanjem i penjanjem (u najgorem slu€aju u
smeru pada) koji se odvijaju u odnosu na tacku pri¢vrscivanja.

Upotreba noseCe stege nije dozvolijena za svrhe koje nisu
objasnjenje u ovom dokumentu. Ne smeju da se obavljaju nikakve
izmene na proizvodu.

Oprema koja je bila optere¢ena padom mora odmah da se iskljuci
iz dalje upotrebe. Opéti Zivotni vek u pojedinac¢nom slu¢aju mora da
oceni stru¢no osoblje u okviru neophodnih provera.

Redovne provere moraju da se obavljaju u zavisnosti od obima i
primene bar jednom godiSnje i to od strane struénog, odn. za to
kvalifikovanog osoblja. Ci§¢enje treba da se obavlja toplom vodom
(40°C) i blagom sapunicom. Nakon toga, oprema mora da se
ispere Cistom vodom i ostavi da se osusi na prirodan nacin i zastiti
od direktnog uticaja toplote. Popravke sme da obavlja samo
ovlaséeni SKYLOTEC servisni centar.
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2.) BEAMTAL, 2.0

BEAMTAL, 2.0 je cupgpuute npema EH 795/ b; LIEH / TC16415 3a
ynotpeby 3a ABe ocobe n uma opobperwe Tuna npema AHCU /
ACCE 3359.18-2017 3a ynoTpeby jeaHe ocobe.

Mopep Tora, BEAMTAL, 2.0 je TectupaH Ha BC 7985: 2013 ca 15
kH v Ha Taj HaumH Moxxe fa ce kopucTu 3a “POTE ALLIECC BOPK”.

Sl.4

Oznacavanije:

Proizvodag, uklj. adresa

=5 Mesto za naIe@

obavljenih provera

DataMatrix-kod

Mesec i godina
proizyodnje

Naziv artikla

Serijski broj
BEAMTAC 2.0
artno.: AP-O75

EN 795/B:2012 Do
CEN/T516415:2013 Matrix
Z355.18-2017

@@123

OQBKYLOTEC

Broj artikla

Maks. broj
korisnika

% Relevantni standardi =

Pridrzavajte se uputstva Oznaka kontrolne sluzbe
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Instalacija:

KoHcTpyKumja Ha Kojy je npuuBpLUheHa cTesarbka rpege Mopa butu
cnocobHa pa nogpxu cnegeha ontepehewa y ckmagy ca
npumerseHumM ctaHaapgom: EH 795: 2012 = 9 kH 1 ocoba / AIVH
LIEH / TC = 12 kH 2 ocobe / AHCW / ACCE 3359.18 -2017 = 22, 2
kH 1 ocoba.

A U svakom slucaju je potrebno obratiti paznju na to da se
noseca stega ne postalja na ,otvorenu” strukturu (kao npr. kraj
¢elicnog nosaca) sa koje moze da ispadne u sluc¢aju opterecenja.

Ve ) p3

D-prsten

1. Pritisnite steznu rezu za pomeranja steznih Celjusti.

2. Nosec¢u stegu postavite pod pravim uglom 90° u odnosu na
nosac pa stezne Celjusti postavite na nosecu prirubnicu.

3. Stezne Celjust ravnomerno pomerite u smeru D-prstena da biste
fiksirali nosec€u stegu (stezne Celjusti pomerite $to je moguce blize
prema prirubnici).

A Pozicija steznih Celjusti mora da se realizuje $to je moguce
simetri¢nije prema D-prstenu. Stezna reza mora da upadne barem
u zadnji uskoc¢nik.
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4. Ako se stezna reza ne pritisne, stezne Celjusti povucite nazad da
stezne Celjusti upadnu u slede¢i moguéi uskoCnik.

5. Nakon toga deblokirajte klin sa kuglom za zatvaranje i umetnite
ga s pritisnutim dugmetom kao elementom za fiksiranje u otvor
oznacen strelicom (vidi odlomak ,Oznacavanje”) i pritom vodite
racuna o tome da klin bude potpuno umetnut/uglavljen.

6. Nosecu stegu pomerajte u sve smerove da bi se osiguralo da ne
moze da dode do ispadanja sa nosaca.

3) Sertifikat o identifikaciji i garanciji

Informacije na postavljenim nalepnicama odgovaraju podacima
isporuéenog proizvoda. OdStampana tabela prestavlja stanje
prilikom sertifikacije / objavljenih standarda na dan objavljivanja
uputstva. Obavezujuce su informacije naznacene na proizvodu.

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veli¢ina /duzina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mesec i godina proizvodnje

g 1-x) Standardi (medunarodni)

h 1-x) Broj sertifikata

i 1-x) Sertifikaciono telo

j 1-x) Datum izdavanja sertifikata

k 1-x) Maks. broj osoba

I 1-x) Kontrolna tezina

m1-x) Maks. opterecenje

n) Sluzba koja nadgleda proizvodnju; sistem menadZmenta
kvaliteta

0) lzvor izjave o usaglaSenosti

Potpuna izjava o usaglasenosti moze da se preuzme slede¢im
linkom: www.skylotec.com/downloads

4) Lista sertifikacionih tela

5) Kontrolna kartica
5.1-5.5) Popuniti kod provere
5.1) Datum

5.2) Pregled obavio/la

5.3) Razlog

5.4) Napomena

5.5) Sledeci pregled

6) Individualne informacije
6.1-6.4) Popunjava kupac
6.1) Datum kupovine

6.2) Prva upotreba
6.3) Korisnik

6.4) Preduzece
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HR Upute za uporabu

\/ Uporaba je u redu

A Oprez pri uporabi

>@< Opasnost po zivot

— Nije primjenljivo ili nije raspoloZivo

1) Opée informacije

Nosivi stezni uredaj sluzi kao sidriSna tocka iznad otvora za ulaz u
prostore ili ostala podru¢ja s opasno$¢u od pada koji su zatvoreni
sa svih okolnih strana. Prilikom uporabe potrebno je voditi racuna
da se sve osobe zastite od pada na otvoru za ulaz, odn. na rubu s
opasno$¢u od pada. Prilikom radova u prostorima, odn. podrucjima
s opasnos¢u od pada koji su zatvoreni sa svih okolnih strana
potrebno je voditi rauna da se upotrebljava sigurnosni sustav s
pojasom protiv pada koji omoguéava spaSavanje radnika u hithom
slu€aju, npr. uredaj za osiguranje od pada s visine s dizalicom za
spaSavanje (EN 360 u spoju s EN 1496) te da postoji odgovarajuci
koncept spaSavanja. Slobodan pad i visina pada moraju se
ograniciti na najmanju mjeru, ne smije biti mogu¢ udarac o pod ili
druge prepreke.

Sustav zastite od pada, za koji se upotrebljava nosivi stezni uredaj,
mora biti opremljen odgovarajuéim sredstvom koje dinamicke sile,
do kojih inace dolazi pri padu, ograniava na 6 kN (vidi sliku 1).

Slika 1

Prije svake uporabe, kvalificirano i obu¢eno osoblje, koje koristi
sustav zaStite od pada, mora provesti detaljnu vizualnu provjeru i
provjeru funkcionalnosti svih materijala koji se upotrebljavaju u tom
sustavu. U slu€aju dvojbe u pogledu sigurne uporabe, proizvod se
mora odmah prestati upotrebljavati.

Stabilnost mora biti osigurana strukturom koja odgovara namjeni te
se u pojedinacnom slu€aju mora ocijeniti u okviru kompletne
analize rizika.
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Ovisno o situaciji ugradnje, na vlastitu zastitu od pada potrebno je
obratiti pozornost ve¢ tijekom postavljanja. Smjer ugradnje moguce
je odabrati prema slici 2. Radno podrucje (smjer djelovanja sile
pada) nalazi se unutar polumjera koji je na slici 3 zategnut na 45°
u odnosu na vertikalu. Po svaku je cijenu potrebno sprije€iti njihanje
izazvano neokomitim (45°) spuStanjem i penjanjem (u najgorem
slu¢aju u smjeru pada) koji se odvijaju u odnosu na sidriSnu tocku.

Slika 3

Uporaba nosivog steznog uredaja dopustena je samo u svrhu koja
je navedena u ovom dokumentu. Na proizvodu se ne smiju provoditi
nikakve modifikacije.

Oprema, koja je pretrpjela pad, odmah se mora prestati
upotrebljavati. Op¢i Zivotni vijek u pojedinatnom slu¢aju mora
ocijeniti stru€no osoblje u okviru neophodnih provjera.

Ovisno o nacinu primjene, redovne provjere moraju provoditi
struénjaci, odn. kvalificirano stru¢no osoblje barem jednom
godiénje. Cidéenje bi trebalo provoditi toplom vodom (40°C) i
blagom sapunicom. Nakon toga opremu je potrebno temeljno
ispirati Cistom vodom, ostaviti je da se osusi na prirodan nacin i
zastititi od izravnog utjecaja topline. Popravke smiju provoditi samo
ovlaSteni centri za servisiranje tvrtke SKYLOTEC.
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2.) BEAMTAC 2.0

BEAMTAC 2.0 je sidrena to¢ka prema EN 795 / B; CEN / TS16415
za dvije osobe i ima odobrenje tipa prema ANSI / ASSE 7359.18-
2017 za uporabu jedne osobe.

Osim toga, BEAMTAC 2.0 je testiran na BS 7985: 2013 s 15 kN i
tako se moze koristiti za “RADOVI ZA UDALJIVANJE VRVA".

Slika 4

Oznaka:

Skylotec GmbH
Im Muhlengrund 6.6
56 d

&5 Prostor

provedenom pregledu

Mjesec i
proizvodnje

Obratiti pozornost na upute
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Proizvodag uklj. adresu

godina

za etiketu

DataMatrix kod

Naziv artikla

BEAMTAC 2.0
artno.: APOTS
BN 795/B:2012
CEN/TS16415:2013

Artikelnummer

Maks. broj
korisnika %ﬁi

L N
Relevantne norme %

Oznaka tijela za ispitivanje



Montaza:

Konstrukcija na koju je pri¢vrSena stezaljka snopa mora biti
sposobna podnijeti sliedece opterecenje u skladu sa primijenjenim
standardom: EN 795: 2012 =9 kN 1 osoba /DIN CEN /TS = 12 kN
2 osobe / ANSI / ASSE 7359.18 -2017 = 22, 2 kN 1 osoba.

A U svakom slu€aju treba voditi rauna da se nosivi stezni
uredaj ne priévrS¢uje na ,otvorenu” strukturu (kao npr. na kraj
Celi€nog nosaca) s koje bi mogao skliznuti u slu€aju opterecenja.

pS P

v , pg

Zaporna klackalica Zaporna klackalica

1. Pritisnite zapornu klackalicu kako biste pomaknuli steznu ¢eljust.
2. Nosivi stezni uredaj postavite pod pravim kutom od 90° u odnosu
na nosac i postavite stezne €eljusti na prirubnicu nosaca.

3. Ravnomjerno gurajte stezne Celjusti u smjeru D-prstena kako
biste fiksirali nosivi stezni uredaj (stezne Celjusti postavite $to je
moguce blize prirubnici).

A PoloZaj steznih Celjusti bi trebalo realizirati to simetriCnije u

odnosu na D-prsten. Zaporna klackalica uvijek mora biti
uglavljena barem u zadnji otvor.
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4. Ako se zaporne klackalice ne uglave, povucite stezne Celjusti
natrag tako da se stezne Celjusti uglave u sljedeci moguci otvor.

5. Nakon toga deblokirajte kuglasti zaporni svornjak i umetnite ga s
pritisnutim gumbom kao elementom za fiksiranje u otvor oznacen
strelicom (vidi odlomak ,0Oznaka”) te pri tome vodite raduna da
svornjak bude potpuno umetnut/uglavljen.

6. Nosivi stezni uredaj pomicite u svim smjerovima kako biste se
uvjerili da ne moZze skliznuti s nosaca.

3) Certifikat o identifikaciji i jamstvu

Informacije na postavljenim naljepnicama odgovaraju informacijama
zaisporuceni proizvod. Gornja tablica prikazuje stanje certificiranja /
normi u trenutku objave uputa (datum uputa). Obvezujuce su
informacije navedene na proizvodu.

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veli¢ina / duljina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mjesec i godina proizvodnje

g 1-x) Norme (medunarodne)

h 1-x) Broj certifikata

i 1-x) Tijelo za certificiranje

j 1-x) Datum certifikacije

k 1-x) Maks. broj osoba

| 1-x) Tezina pri ispitivanju

m1-x) Maks. opterecenje

n) Tijelo za nadzor proizvodnje; sustav za upravljanje kvalitetom
0) lzvor izjave o sukladnosti

Kompletna izjava o sukladnosti moZe se preuzeti preko sliedece
poveznice sa stranice: www.skylotec.com/downloads

4) Popis tijela za certificiranje

5) Kontrolna kartica

5.1-5.5) Ispuniti prilikom pregleda
5.1) Datum

5.2) Pregled proveo/la

5.3) Uzrok

5.4) Napomena

5.5) Sljedeci pregled

6) Individualne informacije
6.1-6.4) Ispunjava kupac
6.1) Datum kupnje

6.2) Datum prve uporabe
6.3) Korisnik

6.4) Poduzete
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Notes/Notizen
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Notes/Notizen
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Notes/Notizen
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3.) Identification and warranty certificate/
Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat

-

BEAMTAC 2.0

 AP-075

| 90-380mm

STAL

EN 795/B:2012, CEN/TS16415:2017

i ANSI/ASSE Z359.18-2017

ZP/B004/19
ZP/B005/19

NB 0158

11.06.2019

| EN 795=> 1 Person

CEN/TS16415:2017 => 2 Personen

i ANSI/ASSE 7359.18-2017 => 1 Person




4.) List of Notified Bodies (NB)/Liste der zertifizierenden

Stellen

NB 0123:

TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstralte 65

80339 Miinchen

Germany

NB 0158:

DEKRA Testing and Certification GmbH
Standort Bochum

Maschinen- und Bauteilsicherheit
Dinnendahlstra3e 9

44809 Bochum

NB 0299:

DGUV Test

Prif und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Personliche Schutzausriistung
Zwengenberger St.68

42781 Haan

NB 0082:
APAVE

8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193

13322 Marseille Cedex 16
France

NB 0321:

SATRA Technology Centre

Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN16 8SD

United Kingdom

5.) Control Card/Kontrollkarte (mandatory)

Inspector/Inspektor:

Reason/Grund:

Remark/Anmerkung:

Inspector/Inspektor:

Reason/Grund:

Remark/Anmerkung:

5.2)
5.3)
5.4)
5.5)
5.1) Date/Datum:
5.2)
5.3)
5.4)
5.5)




Date/Datum:

Inspector/Inspektor:

5.1)
5.2)
5.3) Reason/Grund:
5.4)
5.5)

Remark/Anmerkung:

Next inspection/Nachste Uberpriifung:

Date/Datum:

Inspector/Inspektor:

5.1)
5.2)
5.3) Reason/Grund:
5.4)
5.5)

Remark/Anmerkung:

Date/Datum:

Inspector/Inspektor:

Reason/Grund:

Remark/Anmerkung:

5.1)
5.2)
5.3)
5.4)
5.5)
5.1) Date/Datum:
5.2)
5.3)
5.4)
5.5)

Inspector/Inspektor:

Reason/Grund:

Remark/Anmerkung:

6.) Individual information/Individuelle Information

6.1-6.4) To be completed by buyer/vom Kaufer auszufiillen
6.1) Date of purchase/Kaufdatum

6.2) First use/Erstgebrauch

6.3) User/Nutzer

6.4) Company/Unternehmen




